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RICHTLIJN  2012/28/EU  VAN  HET  EUROPEES  PARLEMENT  EN  DE  RAAD 

van  25  oktober  2012 

inzake  bepaalde  toegestane  gebruikswijzen  van  verweesde  werken 
(Voor  de  EER  relevante  tekst) 


HET  EUROPEES  PARLEMENT  EN  DE  RAAD  VAN  DE  EUROPESE  UNIE. 

Gezien  het  Verdrag  betreffende  de  werking  van  de  Europese 

Unie,  en  met  name  artikel  53,  lid  1,  en  de  artikelen  62  en  114, 

Gezien  het  voorstel  van  de  Europese  Commissie, 

Na  toezending  van  het  ontwerp  van  wetgevingshandeling  aan 

de  nationale  parlementen, 

Gezien  het  advies  van  het  Europees  Economisch  en  Sociaal 

Comité  (!), 

Handelend  volgens  de  gewone  wetgevingsprocedure  (2), 

Overwegende  hetgeen  volgt: 

(1)  Publiek  toegankelijke  bibliotheken,  onderwijsinstellingen 
en  musea,  alsook  archieven,  instellingen  voor  cinemato¬ 
grafisch  of  audiovisueel  erfgoed  en  publieke  omroeporga¬ 
nisaties,  die  in  de  lidstaten  gevestigd  zijn,  houden  zich 
bezig  met  grootschalige  digitalisering  van  hun  verzame¬ 
lingen  of  archieven  om  Europese  digitale  bibliotheken  te 
kunnen  oprichten.  Zij  dragen  bij  tot  het  behoud  en  de 
verspreiding  van  het  Europese  culturele  erfgoed,  dat  te¬ 
vens  essentieel  is  voor  de  oprichting  van  Europese  digi¬ 
tale  bibliotheken,  zoals  Europeana.  Technologieën  voor 
het  grootschalig  digitaliseren  van  gedrukt  materiaal  en 
voor  het  zoeken  en  indexeren  vergroten  de  onderzoeks- 
waarde  van  de  bibliotheekverzamelingen.  De  oprichting 
van  grote  onlinebibliotheken  bevordert  elektronische 
zoek-  en  opsporingsinstrumenten,  wat  nieuwe  ontdek- 
kingsbronnen  oplevert  voor  onderzoekers  en  academici 
die  anders  genoegen  zouden  moeten  nemen  met  meer 
traditionele  en  analoge  zoekmethoden. 

(2)  De  noodzaak  om  het  vrije  verkeer  van  kennis  en  inno¬ 
vatie  binnen  de  interne  markt  te  bevorderen,  vormt  een 
belangrijk  onderdeel  van  de  Europa  2020-strategie,  zoals 
uiteengezet  in  de  mededeling  van  de  Commissie,  getiteld 
"Europa  2020:  Een  strategie  voor  slimme,  duurzame  en 
inclusieve  groei",  die  als  een  van  de  vlaggenschipinitia- 
tieven  van  deze  strategie  de  ontwikkeling  van  een  digitale 
agenda  voor  Europa  omvat. 

(3)  Het  invoeren  van  een  rechtskader  om  de  digitalisering  en 
verspreiding  te  vergemakkelijken  van  werken  en  ander, 
door  het  auteursrecht  of  naburige  rechten  beschermd 
materiaal,  waarvan  de  rechthebbende  niet  is  geïdentifi¬ 
ceerd  of  waarvan  de  rechthebbende,  zelfs  indien  hij  wel 
is  geïdentificeerd,  niet  is  opgespoord  -  de  zogeheten  ver¬ 
weesde  werken  -  is  een  van  de  voornaamste  actiepunten 
van  de  digitale  agenda  voor  Europa,  zoals  vermeld  in  de 
mededeling  van  de  Commissie,  getiteld  "Een  digitale 
agenda  voor  Europa".  Deze  richtlijn  is  gericht  op  het 
specifieke  probleem  van  de  wettelijke  bepaling  van  de 
status  van  verweesd  werk  en  de  gevolgen  daarvan  wat 


(')  PB  C  376  van  22.12.2011,  blz.  66. 

(2)  Standpunt  van  het  Europees  Parlement  van  13  september  2012  (nog 
niet  gepubliceerd  in  het  Publicatieblad)  en  besluit  van  de  Raad  van 
4  oktober  2012. 


betreft  de  toegestane  gebruikers  en  toegestane  gebruiks¬ 
wijzen  van  als  verweesde  werken  beschouwde  werken  of 
fonogrammen. 

(4)  Deze  richtlijn  doet  geen  afbreuk  aan  specifieke  oplossin¬ 
gen  die  in  de  lidstaten  worden  ontwikkeld  voor  het  aan¬ 
pakken  van  kwesties  inzake  digitalisering  op  grote  schaal, 
zoals  in  het  geval  van  werken  die  niet  meer  in  de  handel 
zijn.  Bij  dergelijke  oplossingen  wordt  rekening  gehouden 
met  de  specifieke  kenmerken  van  verschillende  soorten 
inhoud  en  de  verschillende  gebruikers  en  uitgegaan  van 
de  instemming  van  de  betrokken  belanghebbenden.  Deze 
benadering  werd  ook  gevolgd  in  het  memorandum  van 
overeenstemming  inzake  de  digitalisering  en  de  beschik¬ 
baarstelling  van  werken  die  niet  meer  in  de  handel  zijn, 
dat  op  20  september  2011  werd  ondertekend  door  ver¬ 
tegenwoordigers  van  Europese  bibliotheken,  auteurs,  uit¬ 
gevers  en  organisaties  voor  collectief  auteursrechtenbe¬ 
heer,  in  aanwezigheid  van  de  Commissie.  Deze  richtlijn 
doet  geen  afbreuk  aan  dat  memorandum  van  overeen¬ 
stemming,  waarin  de  lidstaten  en  de  Commissie  worden 
opgeroepen  ervoor  te  zorgen  dat  vrijwillig  gesloten  over¬ 
eenkomsten  tussen  de  gebruikers,  rechthebbenden  en  or¬ 
ganisaties  voor  collectief  auteursrechtenbeheer  om  het 
gebruik  van  werken  die  niet  meer  in  de  handel  zijn  te 
licentiëren  op  basis  van  de  daarin  vastgelegde  beginselen, 
de  vereiste  rechtszekerheid  genieten  in  een  nationale  en 
grensoverschrijdende  context. 

(5)  Het  auteursrecht  is  de  economische  basis  voor  de  crea¬ 
tieve  sector,  aangezien  het  zowel  bevorderlijk  is  voor 
innovatie  en  creatie  als  voor  investeringen  en  productie. 
De  grootschalige  digitalisering  en  verspreiding  van  wer¬ 
ken  is  daardoor  een  middel  om  het  cultureel  erfgoed  van 
Europa  te  beschermen.  Het  auteursrecht  is  een  belangrijk 
middel  om  ervoor  te  zorgen  dat  de  creatieve  sector  be¬ 
loond  wordt  voor  zijn  werk. 

(6)  De  exclusieve  rechten  van  rechthebbenden  inzake  repro¬ 
ductie  van  hun  werken  en  ander  beschermd  materiaal  en 
inzake  beschikbaarstelling  ervan  voor  het  publiek,  zoals 
geharmoniseerd  bij  Richtlijn  2001/29/EG  van  het  Euro¬ 
pees  Parlement  en  de  Raad  van  22  mei  2001  betreffende 
de  harmonisatie  van  bepaalde  aspecten  van  het  auteurs¬ 
recht  en  de  naburige  rechten  in  de  informatiemaatschap¬ 
pij  (3),  vereisende  toestemming  van  de  rechthebbenden 
voorafgaand  aan  de  digitalisering  en  de  beschikbaarstel¬ 
ling  voor  het  publiek  van  een  werk  of  ander  beschermd 
materiaal. 

(7)  Voor  verweesde  werken  is  het  niet  mogelijk  om  derge¬ 
lijke  voorafgaande  toestemming  te  verkrijgen  voor  han¬ 
delingen  van  reproductie  of  beschikbaarstelling  voor  het 
publiek. 

(8)  Uiteenlopende  benaderingen  in  de  lidstaten  van  de  erken¬ 
ning  van  de  status  van  verweesd  werk  kunnen  de  wer¬ 
king  van  de  interne  markt  alsook  het  gebruik  van  en  de 


(3)  PB  L  167  van  22.6.2001,  blz.  10. 
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grensoverschrijdende  toegang  tot  verweesde  werken  be¬ 
lemmeren.  Dergelijke  uiteenlopende  benaderingen  kun¬ 
nen  ook  leiden  tot  beperkingen  van  het  vrije  verkeer 
van  goederen  en  diensten  die  culturele  inhoud  hebben. 
Daarom  is  het  verzekeren  van  de  wederzijdse  erkenning 
van  een  dergelijke  status  aangewezen,  omdat  dit  ver¬ 
weesde  werken  in  alle  lidstaten  toegankelijk  zal  maken. 

(9)  In  het  bijzonder  is  een  gemeenschappelijke  benadering 
om  de  status  van  verweesd  werk  en  de  toegestane  ge¬ 
bruikswijzen  van  verweesde  werken  te  bepalen  nodig  om 
rechtszekerheid  op  de  interne  markt  te  garanderen  met 
betrekking  tot  het  gebruik  van  verweesde  werken  door 
publiek  toegankelijke  bibliotheken,  onderwijsinstellingen 
en  musea,  alsook  door  archieven,  instellingen  voor  cine¬ 
matografisch  of  audiovisueel  erfgoed  en  publieke  om¬ 
roeporganisaties. 

(10)  Cinematografische  of  audiovisuele  werken  en  fonogram- 
men  die  zijn  opgenomen  in  de  archieven  van  publieke 
omroeporganisaties  en  die  door  hen  zijn  geproduceerd, 
omvatten  verweesde  werken.  Rekening  houdend  met  de 
bijzondere  positie  van  omroeporganisaties  als  producen¬ 
ten  van  fonogrammen  en  audiovisueel  materiaal  en  de 
noodzaak  om  maatregelen  te  nemen  om  het  fenomeen 
van  verweesde  werken  in  de  toekomst  te  beperken,  is  het 
aangewezen  een  einddatum  te  bepalen  voor  de  toepas¬ 
sing  van  deze  richtlijn  op  werken  en  fonogrammen  in  de 
archieven  van  omroeporganisaties. 

(11)  Cinematografische  en  audiovisuele  werken  en  fonogram¬ 
men  die  zijn  opgenomen  in  de  archieven  van  publieke 
omroeporganisaties  en  die  door  hen  zijn  geproduceerd, 
dienen  voor  de  doelstellingen  van  deze  richtlijn  te  wor¬ 
den  geacht  cinematografische  en  audiovisuele  werken  en 
fonogrammen  te  omvatten  die  op  verzoek  van  omroep¬ 
organisaties  zijn  vervaardigd  voor  de  exclusieve  exploita¬ 
tie  door  hen  of  andere  coproducerende  publieke  omroep¬ 
organisaties.  Cinematografische  en  audiovisuele  werken 
en  fonogrammen  die  zijn  opgenomen  in  de  archieven 
van  publieke  omroeporganisaties  en  die  niet  door  om¬ 
roeporganisaties  geproduceerd  of  op  hun  verzoek  ver¬ 
vaardigd  zijn,  maar  wel  door  deze  organisaties  gebruikt 
mogen  worden  krachtens  een  licentieovereenkomst,  die¬ 
nen  niet  onder  het  toepassingsgebied  van  deze  richtlijn  te 
vallen. 

(12)  Volgens  de  internationale  geplogenheden  dient  deze 
richtlijn  enkel  van  toepassing  te  zijn  op  werken  en  fono¬ 
grammen  die  voor  het  eerst  op  het  grondgebied  van  een 
lidstaat  zijn  gepubliceerd  of,  als  ze  niet  zijn  gepubliceerd, 
voor  het  eerst  op  het  grondgebied  van  een  lidstaat  zijn 
uitgezonden  of,  als  ze  niet  zijn  gepubliceerd  of  uitgezon¬ 
den,  met  de  toestemming  van  de  rechthebbenden  voor 
het  publiek  toegankelijk  zijn  gemaakt  door  de  begunstig¬ 
den  van  deze  richtlijn.  In  het  laatste  geval  dient  deze 
richtlijn  slechts  van  toepassing  te  zijn  mits  redelijkerwijze 
mag  worden  aangenomen  dat  de  rechthebbenden  zich 
niet  tegen  het  bij  deze  richtlijn  toegestane  gebruik  zou¬ 
den  verzetten. 

(13)  Voordat  een  werk  of  fonogram  als  een  verweesd  werk 
kan  worden  beschouwd,  moet  te  goeder  trouw  zorgvul¬ 
dig  naar  de  rechthebbenden  van  het  werk  of  fonogram 
worden  gezocht,  met  inbegrip  van  de  rechthebbenden 
van  werken  die  en  ander  beschermd  materiaal  dat  in 
het  werk  of  fonogram  opgenomen  of  verwerkt  zijn.  De 
lidstaten  moeten  de  mogelijkheid  hebben  om  te  bepalen 


dat  een  zorgvuldig  onderzoek  door  de  in  deze  richtlijn 
bedoelde  organisaties  of  door  andere  organisaties  kan 
worden  uitgevoerd.  Zulke  andere  organisaties  mogen 
kosten  rekenen  voor  het  uitvoeren  van  een  dergelijke 
zorgvuldige  zoektocht. 

(14)  Het  is  aangewezen  om  te  voorzien  in  een  geharmoni¬ 
seerde  aanpak  voor  dergelijk  zorgvuldig  onderzoek  om 
een  hoog  niveau  van  bescherming  van  auteursrecht  en 
naburige  rechten  in  de  Unie  te  waarborgen.  Een  zorgvul¬ 
dig  onderzoek  moet  de  raadpleging  omvatten  van  bron¬ 
nen  die  informatie  verschaffen  over  de  werken  en  ander 
beschermd  materiaal  zoals  overeenkomstig  deze  richtlijn 
bepaald  door  de  lidstaat  waar  zorgvuldig  moet  worden 
gezocht.  De  lidstaten  kunnen  daarvoor  verwijzen  naar  de 
richtsnoeren  voor  zorgvuldig  onderzoek  die  overeen¬ 
gekomen  zijn  in  de  context  van  de  werkgroep  op  hoog 
niveau  voor  digitale  bibliotheken  die  is  opgericht  als  on¬ 
derdeel  van  het  i 2 0 1 0-initiatief  voor  digitale  bibliotheken. 

(15)  Om  overlapping  van  zoekinspanningen  te  voorkomen, 
dient  een  zorgvuldig  onderzoek  alleen  plaats  te  vinden 
in  de  lidstaat  waar  het  werk  of  fonogram  voor  het  eerst 
is  gepubliceerd  of,  als  het  niet  is  gepubliceerd,  daar  waar 
het  voor  het  eerst  is  uitgezonden.  Het  zorgvuldig  onder¬ 
zoek  voor  wat  betreft  cinematografische  of  audiovisuele 
werken  waarvan  de  producent  zijn  zetel  of  gewone  ver¬ 
blijfplaats  in  een  lidstaat  heeft,  dient  in  die  lidstaat  uitge¬ 
voerd  te  worden.  In  het  geval  van  cinematografische  of 
audiovisuele  werken  die  zijn  gecoproduceerd  door  in 
verschillende  lidstaten  gevestigde  producenten,  dient  het 
zorgvuldig  onderzoek  in  al  die  lidstaten  te  gebeuren.  Wat 
betreft  werken  en  fonogrammen  die  gepubliceerd  noch 
uitgezonden  zijn  maar  door  de  begunstigden  van  deze 
richtlijn  met  de  toestemming  van  de  rechthebbenden 
voor  het  publiek  toegankelijk  zijn  gemaakt,  dient  het 
zorgvuldig  onderzoek  te  worden  uitgevoerd  in  de  lidstaat 
waar  de  organisatie  is  gevestigd  die  het  werk  of  fonogram 
met  de  toestemming  van  de  rechthebbende  voor  het 
publiek  toegankelijk  heeft  gemaakt.  Zorgvuldig  onder¬ 
zoek  naar  de  rechthebbenden  van  werken  die  en  ander 
beschermd  materiaal  dat  in  een  werk  of  fonogram  opge¬ 
nomen  of  verwerkt  zijn  (is),  moet  worden  uitgevoerd  in 
de  lidstaat  waar  zorgvuldig  wordt  gezocht  naar  het  werk 
of  fonogram  waarin  het  opgenomen  of  verwerkte  werk 
of  ander  beschermd  materiaal  voorkomt.  Ook  informa¬ 
tiebronnen  die  in  andere  landen  beschikbaar  zijn  moeten 
worden  geraadpleegd  indien  er  aanwijzingen  zijn  dat  er 
in  die  andere  landen  relevante  informatie  over  de  recht¬ 
hebbenden  te  vinden  is.  Het  uitvoeren  van  een  zorgvuldig 
onderzoek  kan  diverse  soorten  informatie  opleveren,  zo¬ 
als  documentatie  met  betrekking  tot  het  onderzoek  en 
het  resultaat  van  het  onderzoek.  De  documentatie  met 
betrekking  tot  het  onderzoek  dient  te  worden  bijgehou¬ 
den  zodat  de  desbetreffende  organisaties  kunnen  aan¬ 
tonen  dat  het  onderzoek  zorgvuldig  was. 

(16)  De  lidstaten  dienen  ervoor  te  zorgen  dat  de  betreffende 
organisaties  documentatie  bijhouden  met  betrekking  tot 
de  door  hen  uitgevoerde  zorgvuldige  onderzoeken,  en  dat 
de  resultaten  van  dergelijke  onderzoeken  -  met  name 
bestaande  uit  de  bevinding  dat  een  werk  of  fonogram 
als  een  verweesd  werk  in  de  zin  van  deze  richtlijn 
moet  worden  beschouwd  -  alsook  informatie  over  de 
verandering  van  status  en  over  het  gebruik  dat  deze  or¬ 
ganisaties  van  verweesde  werken  maken,  worden  ver¬ 
zameld  en  voor  het  brede  publiek  beschikbaar  worden 
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gesteld,  in  het  bijzonder  door  het  vastleggen  van  de  rele¬ 
vante  informatie  in  een  onlinedatabank.  Met  name  gelet 
op  de  pan-Europese  dimensie  en  om  overlapping  van 
inspanningen  te  voorkomen,  verdient  het  aanbeveling  te 
voorzien  in  de  oprichting  van  één  onlinedatabank  voor 
de  Unie  die  dergelijke  informatie  bevat  en  te  voorzien  in 
het  op  een  transparante  wijze  aan  het  brede  publiek 
beschikbaar  stellen  daarvan.  Dit  stelt  zowel  de  organisa¬ 
ties  die  het  zorgvuldige  onderzoek  uitvoeren  als  de  recht¬ 
hebbenden  in  staat  om  gemakkelijk  toegang  te  krijgen  tot 
deze  informatie.  De  databank  kan  ook  een  belangrijke  rol 
spelen  om  mogelijke  inbreuken  op  het  auteursrecht  te 
voorkomen  en  te  beëindigen,  met  name  in  het  geval 
van  veranderingen  in  de  status  van  werken  en  fonogram- 
men  als  verweesd  werk.  Krachtens  Verordening  (EU)  nr. 
386/2012  ('),  wordt  het  Harmonisatiebureau  voor  de  in¬ 
terne  markt  ("het  Harmonisatiebureau")  belast  met  be¬ 
paalde  taken  en  activiteiten,  die  het  met  behulp  van  de 
eigen  begrotingsmiddelen  moet  financieren,  met  als  doel 
de  activiteiten  van  nationale  overheden,  het  private  be¬ 
drijfsleven  en  de  instellingen  van  de  Unie  te  faciliteren  en 
te  ondersteunen  in  de  strijd  tegen,  met  inbegrip  van  de 
preventie  van,  inbreuken  op  intellectuele-eigendomsrech- 
ten. 

Overeenkomstig  artikel  2,  lid  1,  onder  g),  van  die  ver¬ 
ordening  omvatten  die  taken  het  aanbrengen  van  mecha¬ 
nismen  voor  het  helpen  verbeteren  van  uitwisseling  van 
relevante  informatie  Online  tussen  de  betrokken  autoritei¬ 
ten  van  de  lidstaten,  en  het  bevorderen  van  samenwer¬ 
king  tussen  deze  autoriteiten.  Het  verdient  daarom  aan¬ 
beveling  om  de  oprichting  en  het  beheer  van  een  Euro¬ 
pese  databank  die  gegevens  bevat  over  de  verweesde 
werken  in  de  zin  van  deze  richtlijn,  neer  te  leggen  bij 
het  Harmonisatiebureau. 

(17)  Er  kunnen  verschillende  rechthebbenden  voor  een  be¬ 
paald  werk  of  fonogram  zijn,  en  werken  en  fonogram- 
men  zelf  kunnen  andere  werken  of  beschermd  materiaal 
omvatten.  Deze  richtlijn  mag  geen  afbreuk  doen  aan  de 
rechten  van  geïdentificeerde  en  opgespoorde  rechtheb¬ 
benden.  Indien  ten  minste  één  rechthebbende  geïdentifi¬ 
ceerd  en  opgespoord  is,  mag  een  werk  of  fonogram  niet 
als  verweesd  worden  beschouwd.  De  begunstigden  van 
deze  richtlijn  zouden  een  werk  of  fonogram  waarvan  een 
of  meer  van  de  rechthebbenden  niet  geïdentificeerd  of 
opgespoord  zijn,  alleen  mogen  gebruiken  als  zij  van  de 
geïdentificeerde  en  opgespoorde  rechthebbenden,  met  in¬ 
begrip  van  de  rechthebbenden  van  werken  die  en  ander 
beschermd  materiaal  dat  in  de  werken  of  fonogrammen 
opgenomen  of  verwerkt  zijn  (is),  toestemming  hebben 
voor  de  respectievelijk  onder  de  artikelen  2  en  3  van 
Richtlijn  2001/29/EG  vallende  handelingen  van  repro¬ 
ductie  of  beschikbaarstelling  voor  het  publiek.  De  geïden¬ 
tificeerde  en  opgespoorde  rechthebbenden  kunnen  deze 
toestemming  alleen  verlenen  voor  de  rechten  waarover 
zijzelf  beschikken  -  hetzij  omdat  het  hun  eigen  rechten 
zijn,  hetzij  omdat  ze  aan  hen  zijn  overgedragen  -,  en 


(')  Verordening  (EU)  nr.  386/2012  van  het  Europees  Parlement  en  de 
Raad  van  19  april  2012  tot  toewijzing  aan  het  Harmonisatiebureau 
voor  de  interne  markt  (merken,  tekeningen  en  modellen)  van  taken 
die  verband  houden  met  de  handhaving  van  intellectuele-eigendoms- 
rechten,  met  inbegrip  van  de  vergadering  van  vertegenwoordigers 
van  de  publieke  en  private  sector  als  Europees  Waarnemingscentrum 
voor  inbreuken  op  intellectuele-eigendomsrechten  (PB  L  129  van 
16.5.2012,  blz.  1). 


dienen  niet  de  mogelijkheid  te  hebben  om  uit  hoofde  van 
deze  richtlijn  toestemming  te  geven  voor  gebruik  namens 
rechthebbenden  die  niet  geïdentificeerd  en  opgespoord 
zijn.  Evenzo  kan  het  rechtmatig  gebruik  van  het  werk 
of  fonogram  door  begunstigden,  indien  voorheen  niet- 
geïdentificeerde  of  niet-opgespoorde  rechthebbenden 
zich  aanmelden  om  hun  rechten  op  het  werk  of  fono¬ 
gram  te  claimen,  enkel  worden  voortgezet  als  deze  recht¬ 
hebbenden  daarvoor  toestemming  geven  overeenkomstig 
Richtlijn  2001/29/EG  met  betrekking  tot  de  rechten 
waarover  zij  beschikken. 

(18)  Rechthebbenden  dienen  het  recht  te  hebben  om  de  status 
van  verweesd  werk  te  beëindigen  in  het  geval  dat  zij  zich 
melden  om  hun  rechten  op  het  werk  of  ander  beschermd 
materiaal  te  claimen.  Rechthebbenden  die  de  status  van 
een  werk  of  ander  beschermd  materiaal  als  verweesd 
werk  beëindigen,  dienen  voor  het  gebruik  dat  uit  hoofde 
van  deze  richtlijn  van  hun  werken  of  ander  beschermd 
materiaal  is  gemaakt,  een  billijke  compensatie  te  krijgen, 
welke  dient  te  worden  bepaald  door  de  lidstaat  waar  de 
organisatie  die  een  verweesd  werk  gebruikt,  gevestigd  is. 
Het  moet  de  lidstaten  vrijstaan  de  omstandigheden  te 
bepalen  waaronder  de  betaling  van  een  dergelijke  com¬ 
pensatie  kan  worden  georganiseerd,  met  inbegrip  van  het 
tijdstip  waarop  de  betaling  verschuldigd  is.  Ten  behoeve 
van  het  bepalen  van  de  mogelijke  hoogte  van  de  billijke 
compensatie  moet  naar  behoren  rekening  worden  gehou¬ 
den  met  onder  andere  de  doelstellingen  van  de  lidstaten 
ter  bevordering  van  culturele  activiteiten,  het  niet-com- 
merciële  karakter  van  het  gebruik  door  de  organisaties  in 
kwestie  om  taken  van  openbaar  belang  te  vervullen  - 
zoals  het  bevorderen  van  leren  en  cultuurverspreiding  -, 
en  de  eventuele  schade  voor  de  rechthebbenden. 

(19)  Indien  een  werk  of  fonogram  na  een  onderzoek  dat  niet 
zorgvuldig  is  uitgevoerd,  ten  onrechte  als  verweesd  is 
beschouwd,  blijven  de  in  de  wetgeving  van  de  lidstaten 
opgenomen  rechtsmiddelen  tegen  inbreuken  op  het  au¬ 
teursrecht  openstaan,  als  voorzien  in  overeenstemming 
met  de  desbetreffende  nationale  voorschriften  en  het 
recht  van  de  Unie. 

(20)  Om  leren  en  de  verspreiding  van  cultuur  te  bevorderen, 
dienen  de  lidstaten  te  voorzien  in  een  uitzondering  of 
een  beperking  in  aanvulling  op  die  waarin  artikel  5  van 
Richtlijn  2001/29/EG  voorziet.  Deze  uitzondering  of  be¬ 
perking  dient  bepaalde  organisaties,  als  bedoeld  in  arti¬ 
kel  5,  lid  2,  onder  c),  van  Richtlijn  2001/29/EG  en  in¬ 
stellingen  voor  cinematografisch  of  audiovisueel  erfgoed 
die  geen  winstoogmerk  hebben,  alsook  publieke  omroep¬ 
organisaties  toe  te  staan  verweesde  werken  te  reproduce¬ 
ren  en  voor  het  publiek  beschikbaar  te  stellen,  in  de  zin 
van  die  richtlijn,  op  voorwaarde  dat  dergelijk  gebruik 
dienstig  is  om  hun  taken  van  openbaar  belang  te  ver¬ 
vullen,  in  het  bijzonder  het  behouden  van,  het  restaure¬ 
ren  van  en  het  verstrekken  van  voor  culturele  en  onder¬ 
wijsdoeleinden  bestemde  toegang  tot  hun  verzamelingen, 
met  inbegrip  van  hun  digitale  verzamelingen.  Voor  de 
toepassing  van  deze  richtlijn  moet  onder  instellingen 
voor  cinematografisch  of  audiovisueel  erfgoed  worden 
verstaan:  organisaties  die  door  de  lidstaten  zijn  aange¬ 
wezen  voor  het  verzamelen,  catalogiseren,  behouden  en 
restaureren  van  films  en  andere  audiovisuele  werken  of 
fonogrammen  die  deel  uitmaken  van  hun  cultureel 
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erfgoed.  Voor  de  toepassing  van  deze  richtlijn  moet  on¬ 
der  publieke  omroeporganisaties  worden  verstaan:  om¬ 
roeporganisaties  die  een  taak  van  openbaar  belang  uit¬ 
voeren,  zoals  die  door  elke  lidstaat  is  toegekend,  om¬ 
schreven  en  georganiseerd.  De  bij  deze  richtlijn  vast¬ 
gestelde  beperking  of  restrictie  om  het  gebruik  van  ver¬ 
weesde  werken  toe  te  staan  doet  geen  afbreuk  aan  de 
beperkingen  en  restricties  van  artikel  5  van  Richtlijn 
2001/29/EG.  Zij  kan  slechts  in  bepaalde  bijzondere  ge¬ 
vallen  worden  toegepast,  mits  daarbij  geen  afbreuk  wordt 
gedaan  aan  de  normale  exploitatie  van  het  werk  of  ander 
beschermd  materiaal  en  de  wettige  belangen  van  de 
rechthebbende  niet  onredelijk  worden  geschaad. 

(21)  Om  de  digitalisering  te  stimuleren  dient  het  aan  de  be¬ 
gunstigden  van  deze  richtlijn  te  worden  toegestaan  om 
met  betrekking  tot  hun  gebruik  van  verweesde  werken 
overeenkomstig  deze  richtlijn  inkomsten  te  genereren  om 
taken  van  openbaar  belang  te  vervullen,  ook  in  de  con¬ 
text  van  publiek-private  samenwerkingsovereenkomsten. 

(22)  Contractuele  regelingen  kunnen  een  rol  spelen  bij  het 
bevorderen  van  de  digitalisering  van  het  Europese  cultu¬ 
rele  erfgoed,  met  dien  verstande  dat  voor  het  publiek 
toegankelijke  bibliotheken,  onderwijsinstellingen  en  mu¬ 
sea,  alsook  archieven,  instellingen  voor  cinematografisch 
of  audiovisueel  erfgoed  en  publieke  omroeporganisaties 
de  mogelijkheid  dienen  te  hebben  om  overeenkomsten 
met  commerciële  partners  te  sluiten  voor  de  digitalisering 
en  de  beschikbaarstelling  voor  het  publiek  van  verweesde 
werken  om  de  krachtens  deze  richtlijn  toegestane  ge¬ 
bruikswijzen  toe  te  passen.  Deze  regelingen  kunnen  fi¬ 
nanciële  bijdragen  van  dergelijke  partners  betreffen.  In 
dergelijke  overeenkomsten  mogen  aan  de  begunstigden 
van  deze  richtlijn  geen  beperkingen  worden  opgelegd 
inzake  hun  gebruik  van  verweesde  werken,  en  aan  de 
commerciële  partner  geen  rechten  worden  verleend  om 
de  verweesde  werken  te  gebruiken,  of  het  gebruik  ervan 
te  controleren. 

(23)  Om  de  toegang  van  burgers  van  de  Unie  tot  het  Europese 
culturele  erfgoed  aan  te  moedigen,  moet  er  tevens  voor 
worden  gezorgd  dat  verweesde  werken  die  in  een  lidstaat 
zijn  gedigitaliseerd  en  voor  het  publiek  beschikbaar  zijn 
gesteld,  ook  in  andere  lidstaten  voor  het  publiek  beschik¬ 
baar  kunnen  worden  gesteld.  Voor  het  publiek  toeganke¬ 
lijke  bibliotheken,  onderwijsinstellingen  en,  musea,  als¬ 
ook  archieven,  instellingen  voor  cinematografisch  of  au¬ 
diovisueel  erfgoed  en  publieke  omroeporganisaties  die 
een  verweesd  werk  gebruiken  om  hun  taken  van  open¬ 
baar  belang  te  vervullen,  dienen  de  mogelijkheid  te  heb¬ 
ben  om  het  verweesd  werk  in  andere  lidstaten  voor  het 
publiek  beschikbaar  te  stellen. 

(24)  Deze  richtlijn  doet  geen  afbreuk  aan  de  regelingen  van  de 
lidstaten  inzake  het  beheer  van  rechten,  zoals  verruimde 
collectieve  licenties,  wettelijke  vermoedens  van  vertegen¬ 
woordiging  of  overdracht,  collectief  beheer  of  soortgelijke 
regelingen  of  een  combinatie  van  deze  elementen,  inclu¬ 
sief  voor  grootschalige  digitalisering. 

(25)  Omdat  de  doelstelling  van  deze  richtlijn,  namelijk  zorg 
dragen  voor  rechtszekerheid  met  betrekking  tot  het  ge¬ 
bruik  van  verweesde  werken,  niet  voldoende  door  de 
lidstaten  kan  worden  verwezenlijkt  en  omwille  van  de 


behoefte  aan  eenvormigheid  van  de  regels  inzake  het 
gebruik  van  verweesde  werken  dus  beter  op  het  niveau 
van  de  Unie  kan  worden  bereikt,  kan  de  Unie,  overeen¬ 
komstig  het  in  artikel  5  van  het  Verdrag  betreffende  de 
Europese  Unie  neergelegde  subsidiariteitsbeginsel,  maat¬ 
regelen  nemen.  Overeenkomstig  het  in  hetzelfde  artikel 
neergelegde  evenredigheidsbeginsel,  gaat  deze  richtlijn 
niet  verder  dan  nodig  is  om  deze  doelstelling  te  ver¬ 
wezenlijken, 

HEBBEN  DE  VOLGENDE  RICHTLIJN  VASTGESTELD: 

Artikel  1 

Onderwerp  en  toepassingsgebied 

1.  Deze  richtlijn  betreft  bepaalde  wijzen  waarop  gebruik 
wordt  gemaakt  van  verweesde  werken  door  voor  het  publiek 
toegankelijke  bibliotheken,  onderwijsinstellingen  en  musea,  als¬ 
ook  archieven,  instellingen  voor  cinematografisch  of  audiovisu¬ 
eel  erfgoed  en  publieke  omroeporganisaties,  die  in  de  lidstaten 
gevestigd  zijn,  om  taken  van  openbaar  belang  te  vervullen. 

2.  Deze  richtlijn  is  van  toepassing  op: 

a)  werken  welke  in  de  vorm  van  een  boek,  dagblad,  krant, 
tijdschrift  of  ander  geschrift  zijn  gepubliceerd  en  zijn  opge¬ 
nomen  in  de  verzamelingen  van  voor  het  publiek  toeganke¬ 
lijke  bibliotheken,  onderwijsinstellingen  of  musea  alsook  in 
de  verzamelingen  van  archieven  of  instellingen  voor  cinema¬ 
tografisch  of  audiovisueel  erfgoed; 

b)  cinematografische  of  audiovisuele  werken  en  fonogrammen 
welke  zijn  opgenomen  in  de  verzamelingen  van  voor  het 
publiek  toegankelijke  bibliotheken,  onderwijsinstellingen  of 
musea  alsook  in  de  verzamelingen  van  archieven  of  instel¬ 
lingen  voor  cinematografisch  of  audiovisueel  erfgoed,  en 

c)  cinematografische  of  audiovisuele  werken  en  fonogrammen 
welke  tot  en  met  31  december  2002  door  publieke  omroep¬ 
organisaties  zijn  geproduceerd  en  opgenomen  in  hun  archie¬ 
ven, 

en  die  door  het  auteursrecht  of  naburige  rechten  worden  be¬ 
schermd  en  voor  het  eerst  in  een  lidstaat  zijn  gepubliceerd  of, 
als  ze  niet  zijn  gepubliceerd,  voor  het  eerst  in  een  lidstaat  zijn 
uitgezonden. 

3.  Deze  richtlijn  is  ook  van  toepassing  op  de  in  lid  2  be¬ 
doelde  werken  en  fonogrammen  die  nooit  gepubliceerd  of  uit¬ 
gezonden  zijn  maar  door  de  in  lid  1  bedoelde  organisaties  met 
toestemming  van  de  rechthebbenden  voor  het  publiek  toegan¬ 
kelijk  zijn  gemaakt,  mits  redelijkerwijze  mag  worden  aange¬ 
nomen  dat  de  rechthebbenden  zich  niet  tegen  de  in  artikel  6 
bedoelde  gebruikswijzen  zouden  verzetten.  De  lidstaten  kunnen 
de  toepassing  van  dit  lid  beperken  tot  werken  en  fonogrammen 
die  vóór  29  oktober  2014  bij  deze  organisaties  zijn  gede¬ 
poneerd. 

4.  Deze  richtlijn  is  ook  van  toepassing  op  werken  en  ander 
beschermd  materiaal  die  zijn  opgenomen  of  zijn  verwerkt  in,  of 
een  integrerend  deel  uitmaken,  van  de  in  de  leden  2  en  3 
bedoelde  werken  en  fonogrammen. 

5.  Deze  richtlijn  laat  regelingen  betreffende  het  beheer  van 
rechten  op  nationaal  niveau  onverlet. 
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Artikel  2 

Verweesde  werken 

1.  Een  werk  of  een  fonogram  wordt  als  een  verweesd  werk 
beschouwd  indien  geen  van  de  rechthebbenden  van  dat  werk  of 
fonogram  is  geïdentificeerd,  of  zelfs  indien  één  of  meer  recht¬ 
hebbenden  wel  zijn  geïdentificeerd,  geen  ervan  is  opgespoord 
ondanks  een  zorgvuldig  onderzoek  naar  de  rechthebbenden  is 
uitgevoerd  en  is  gedocumenteerd  overeenkomstig  artikel  3. 

2.  Indien  er  meer  dan  één  rechthebbende  voor  een  werk  of 
fonogram  is,  en  niet  alle  rechthebbenden  zijn  geïdentificeerd  of, 
indien  zij  wel  zijn  geïdentificeerd,  zijn  opgespoord  nadat  een 
zorgvuldig  onderzoek  overeenkomstig  artikel  3  is  uitgevoerd  en 
is  gedocumenteerd,  kan  het  werk  of  fonogram  overeenkomstig 
deze  richtlijn  worden  gebruikt,  mits  de  rechthebbenden  die  zijn 
geïdentificeerd  en  opgespoord,  met  betrekking  tot  de  rechten 
waarover  zij  beschikken,  de  in  artikel  1,  lid  1,  bedoelde  orga¬ 
nisaties  toestemming  hebben  verleend  voor  de  respectievelijk 
onder  de  artikelen  2  en  3  van  Richtlijn  2001/29/EG  vallende 
handelingen  van  reproductie  en  beschikbaarstelling  voor  het 
publiek. 

3.  Lid  2  laat  de  rechten  van  geïdentificeerde  en  opgespoorde 
rechthebbenden  op  het  werk  of  fonogram  onverlet. 

4.  Artikel  5  is  mutatis  mutandis  van  toepassing  op  de  recht¬ 
hebbenden  van  de  in  lid  2  bedoelde  werken  die  niet  zijn  ge¬ 
ïdentificeerd  en  opgespoord. 

5.  Deze  richtlijn  doet  geen  afbreuk  aan  nationale  bepalingen 
inzake  anonieme  of  pseudonieme  werken. 

Artikel  3 

Zorgvuldig  onderzoek 

1.  Om  uit  te  kunnen  maken  of  een  werk  of  fonogram  een 
verweesd  werk  is,  zorgen  de  in  artikel  1,  lid  1,  bedoelde  orga¬ 
nisaties  ervoor  dat  voor  elk  werk  of  ander  beschermd  materiaal 
te  goeder  trouw  een  zorgvuldig  onderzoek  uitgevoerd  wordt 
door  de  geschikte  bronnen  voor  de  desbetreffende  categorie 
van  werken  en  ander  beschermd  materiaal  te  raadplegen.  Het 
zorgvuldig  onderzoek  dient  voorafgaand  aan  het  gebruik  van 
het  werk  of  fonogram  plaats  te  vinden. 

2.  De  bronnen  die  voor  elke  categorie  van  werken  of  fono- 
grammen  in  kwestie  geschikt  zijn,  worden  door  elke  lidstaat  in 
overleg  met  rechthebbenden  en  gebruikers  bepaald,  en  omvatten 
ten  minste  de  in  de  bijlage  opgesomde  relevante  bronnen. 

3.  Een  zorgvuldig  onderzoek  wordt  uitgevoerd  in  de  lidstaat 
van  de  eerste  publicatie  of,  bij  afwezigheid  van  publicatie,  de 
eerste  uitzending,  behalve  ingeval  van  cinematografische  of  au¬ 
diovisuele  werken  waarvan  de  producent  zijn  zetel  of  gewone 
verblijfplaats  in  een  lidstaat  heeft,  in  welk  geval  het  zorgvuldig 
onderzoek  wordt  uitgevoerd  in  de  lidstaat  waar  de  producent 
zijn  zetel  of  gewone  verblijfplaats  heeft. 

In  het  in  artikel  1,  lid  3,  genoemde  geval  wordt  het  zorgvuldig 
onderzoek  uitgevoerd  in  de  lidstaat  waar  de  organisatie  is  ge¬ 
vestigd  die  het  werk  of  fonogram  met  de  toestemming  van  de 
rechthebbende  voor  het  publiek  toegankelijk  heeft  gemaakt. 

4.  Indien  er  aanwijzingen  zijn  dat  er  in  andere  landen  rele¬ 
vante  informatie  over  de  rechthebbenden  te  vinden  is,  dienen 


ook  in  die  andere  landen  beschikbare  informatiebronnen  te 
worden  geraadpleegd. 

5.  De  lidstaten  zorgen  ervoor  dat  de  in  artikel  1,  lid  1, 
bedoelde  organisaties  documentatie  met  betrekking  tot  hun 
zorgvuldige  onderzoeken  bijhouden,  en  dat  deze  organisaties 
de  bevoegde  nationale  autoriteiten  de  volgende  informatie  ver¬ 
strekken: 

a)  de  resultaten  van  het  zorgvuldige  onderzoek  dat  deze  orga¬ 
nisaties  hebben  verricht  en  die  tot  de  conclusie  hebben  geleid 
dat  een  werk  of  een  fonogram  als  verweesd  dient  te  worden 
beschouwd; 

b)  het  gebruik  dat  de  organisaties  overeenkomstig  deze  richtlijn 
van  verweesde  werken  maken; 

c)  elke  wijziging,  overeenkomstig  artikel  5,  van  de  status  van 
verweesd  werk  van  werken  en  fonogrammen  die  de  organi¬ 
saties  gebruiken; 

d)  de  relevante  contactgegevens  van  de  betrokken  organisatie. 

6.  De  lidstaten  treffen  de  noodzakelijke  maatregelen  om  er¬ 
voor  te  zorgen  dat  de  in  lid  5  bedoelde  informatie  wordt  opge¬ 
slagen  in  één  voor  het  publiek  toegankelijke  onlinedatabank  die 
overeenkomstig  Verordening  (EU)  nr.  386/2012  door  het  Har- 
monisatiebureau  voor  de  interne  markt  ("het  Harmonisatiebu- 
reau")  wordt  opgericht  en  beheerd.  Daartoe  geven  zij  deze  in¬ 
formatie  onverwijld  door  aan  het  Harmonisatiebureau  zodra  zij 
die  van  de  in  artikel  1,  lid  1,  bedoelde  organisaties  ontvangen. 

Artikel  4 

Wederzijdse  erkenning  van  de  status  van  verweesd  werk 

Een  werk  of  fonogram  dat  overeenkomstig  artikel  2  in  een 
lidstaat  als  een  verweesd  werk  wordt  beschouwd,  wordt  in 
alle  lidstaten  als  een  verweesd  werk  beschouwd.  Dat  werk  of 
fonogram  kan  overeenkomstig  deze  richtlijn  in  alle  lidstaten 
gebruikt  en  toegankelijk  gesteld  worden.  Dit  geldt  ook  voor 
werken  en  fonogrammen  als  bedoeld  in  artikel  2,  lid  2,  voor 
zover  het  de  rechten  van  niet-geïdentificeerde  of  niet-opge- 
spoorde  rechthebbenden  betreft. 

Artikel  5 

Einde  van  de  status  van  verweesd  werk 

De  lidstaten  zorgen  ervoor  dat  een  rechthebbende  van  een  als 
verweesd  werk  beschouwd  werk  of  fonogram  te  allen  tijde  de 
mogelijkheid  heeft  de  status  van  verweesd  werk  te  beëindigen, 
voor  zover  het  zijn  rechten  betreft. 

Artikel  6 

Toegestane  gebruikswijzen  van  verweesde  werken 

1.  De  lidstaten  voorzien  in  een  uitzondering  op  of  een  be¬ 
perking  van  de  rechten  aangaande  reproductie  en  de  rechten 
inzake  beschikbaarstelling  voor  het  publiek  als  bedoeld  in  res¬ 
pectievelijk  de  artikelen  2  en  3  van  Richtlijn  2001/29/EG  om 
ervoor  te  zorgen  dat  de  in  artikel  1 ,  lid  1 ,  bedoelde  organisaties 
de  toestemming  hebben  om  in  hun  verzamelingen  voor¬ 
komende  verweesde  werken  op  een  van  de  volgende  wijzen  te 
gebruiken: 
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a)  beschikbaarstelling  voor  het  publiek  van  het  verweesde  werk 
in  de  zin  van  artikel  3  van  Richtlijn  2001/29/EG; 

b)  handelingen  van  reproductie  in  de  zin  van  artikel  2  van 
Richtlijn  2001/29/EG,  met  als  doel  het  digitaliseren,  beschik¬ 
baar  stellen,  indexeren,  catalogiseren,  behouden  of  restaure¬ 
ren. 

2.  De  in  artikel  1,  lid  1,  bedoelde  organisaties  gebruiken  een 
verweesd  werk  overeenkomstig  lid  1  van  dit  artikel  enkel  om 
taken  van  openbaar  belang  te  vervullen,  in  het  bijzonder  het 
behouden  van,  het  restaureren  van  en  het  verstrekken  van  voor 
culturele  en  onderwijsdoeleinden  bestemde  toegang  tot  werken 
en  fonogrammen  die  in  hun  verzameling  zijn  opgenomen.  De 
organisaties  mogen  inkomsten  genereren  uit  zulke  gebruikswij¬ 
zen,  maar  uitsluitend  ter  vergoeding  van  hun  kosten  voor  de 
digitalisering  van  verweesde  werken  en  de  beschikbaarstelling 
voor  het  publiek  ervan. 

3.  De  lidstaten  zorgen  ervoor  dat  de  in  artikel  1,  lid  1, 
bedoelde  organisaties  bij  elk  gebruik  van  een  verweesd  werk 
de  naam  van  de  geïdentificeerde  auteurs  en  andere  rechthebben¬ 
den  vermelden. 

4.  Deze  richtlijn  doet  geen  afbreuk  aan  de  contractvrijheid 
van  dergelijke  organisaties  bij  het  vervullen  van  hun  taken  van 
openbaar  belang,  in  het  bijzonder  wat  betreft  het  sluiten  van 
overeenkomsten  in  het  kader  van  publiek-private  samenwerking. 

5.  De  lidstaten  bepalen  dat  aan  rechthebbenden  die  de  status 
van  hun  werken  of  ander  beschermd  materiaal  als  verweesd 
werk  beëindigen,  een  billijke  compensatie  verschuldigd  is  voor 
het  gebruik  dat  de  in  artikel  1,  lid  1,  bedoelde  organisaties 
overeenkomstig  lid  1  van  dit  artikel  van  dergelijke  werken  en 
ander  beschermd  materiaal  hebben  gemaakt.  Het  staat  de  lid¬ 
staten  vrij  de  omstandigheden  te  bepalen  waaronder  de  betaling 
van  een  dergelijke  compensatie  kan  worden  georganiseerd.  De 
hoogte  van  de  compensatie  wordt,  binnen  de  door  het  Unie- 
recht  gestelde  grenzen,  bepaald  door  de  wetgeving  van  de  lid¬ 
staat  waar  de  organisatie  die  het  verweesde  werk  in  kwestie 
gebruikt,  gevestigd  is. 

Artikel  7 

Voortgezette  toepassing  van  andere  wettelijke  bepalingen 

Deze  richtlijn  doet  geen  afbreuk  aan  bepalingen  betreffende  met 
name  octrooirechten,  handelsmerken,  rechten  inzake  tekeningen 
of  modellen,  gebruiksmodellen,  de  topografieën  van  halfgelei- 
derproducten,  lettertypes,  voorwaardelijke  toegang,  toegang  tot 
de  kabel  van  omroepdiensten,  de  bescherming  van  nationaal 
bezit,  vereisten  inzake  wettelijk  depot,  beperkende  praktijken 
en  oneerlijke  concurrentie,  handelsgeheimen,  veiligheid,  vertrou¬ 
welijkheid,  gegevensbescherming  en  persoonlijke  levenssfeer, 
toegang  tot  overheidsdocumenten,  het  overeenkomstenrecht 
en  regels  inzake  persvrijheid  en  vrijheid  van  meningsuiting  in 
de  media. 

Artikel  8 

Toepassing  in  de  tijd 

1.  Deze  richtlijn  is  van  toepassing  op  alle  in  artikel  1  be¬ 
doelde  werken  en  fonogrammen  die  op  29  oktober  2014  of 


daarna  door  de  wetgeving  van  de  lidstaten  op  het  gebied  van 
auteursrecht  worden  beschermd. 


2.  Deze  richtlijn  laat  alle  vóór  29  oktober  2014  verrichte 
handelingen  en  verkregen  rechten  onverlet. 

Artikel  9 

Omzetting 

1.  De  lidstaten  doen  de  nodige  wettelijke  en  bestuursrechte¬ 
lijke  bepalingen  in  werking  treden  om  uiterlijk  29  oktober 
2014  aan  deze  richtlijn  te  voldoen.  Zij  stellen  de  Commissie 
daarvan  onverwijld  in  kennis. 

Wanneer  de  lidstaten  deze  bepalingen  aannemen,  wordt  in  die 
bepalingen  zelf  of  bij  de  officiële  bekendmaking  ervan  naar  deze 
richtlijn  verwezen.  De  regels  voor  dergelijke  verwijzing  worden 
vastgesteld  door  de  lidstaten. 

2.  De  lidstaten  delen  de  Commissie  de  tekst  van  de  belang¬ 
rijkste  bepalingen  van  intern  recht  mede  die  zij  op  het  onder 
deze  richtlijn  vallende  gebied  vaststellen. 

Artikel  10 

Herzieningsclausule 

De  Commissie  ziet  nauwlettend  toe  op  de  ontwikkeling  van  de 
informatiebronnen  over  rechten  en  dient  uiterlijk  29  oktober 
2015,  en  daarna  jaarlijks,  een  verslag  in  betreffende  de  moge¬ 
lijke  opname  in  het  toepassingsgebied  van  deze  richtlijn  van 
uitgevers  en  van  werken  of  ander  beschermd  materiaal  die  mo¬ 
menteel  niet  onder  het  toepassingsgebied  vallen,  in  het  bijzon¬ 
der  losstaande  foto’s  en  andere  beelden. 


Uiterlijk  29  oktober  2015  dient  de  Commissie  bij  het  Europees 
Parlement,  de  Raad  en  het  Europees  Economisch  en  Sociaal 
Comité  een  verslag  in  over  de  toepassing  van  deze  richtlijn  in 
het  licht  van  de  ontwikkeling  van  digitale  bibliotheken. 

Indien  nodig,  in  het  bijzonder  met  het  oog  op  de  goede  werking 
van  de  interne  markt,  dient  de  Commissie  voorstellen  tot  wij¬ 
ziging  van  deze  richtlijn  in. 

Een  lidstaat  die  gegronde  redenen  heeft  voor  de  opvatting  dat 
de  tenuitvoerlegging  van  deze  richtlijn  een  van  de  in  artikel  1, 
lid  5,  bedoelde  nationale  regelingen  betreffende  het  beheer  van 
rechten  belemmert,  kan  de  zaak  samen  met  al  het  relevante 
bewijs  onder  de  aandacht  van  de  Commissie  brengen.  De  Com¬ 
missie  houdt  met  dergelijk  bewijs  rekening  wanneer  zij  het  in 
het  tweede  lid  van  dit  artikel  bedoelde  verslag  opstelt  en  beoor¬ 
deelt  of  het  nodig  is  voorstellen  tot  wijziging  van  deze  richtlijn 
in  te  dienen. 

Artikel  1 1 

In  werkingtre  ding 

Deze  richtlijn  treedt  in  werking  op  de  dag  na  die  van  de  be¬ 
kendmaking  ervan  in  het  Publicatieblad  van  de  Europese  Unie. 
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Artikel  12 

Adressaten 

Deze  richtlijn  is  gericht  tot  de  lidstaten. 


Gedaan  te  Straatsburg,  25  oktober  2012. 


Voor  het  Europees  Parlement 
De  voorzitter 
M.  SCHULZ 


Voor  de  Raad 
De  voorzitter 
A.  D.  MAVROYIANNIS 
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BIJLAGE 


De  in  artikel  3,  lid  2,  bedoelde  bronnen  zijn  onder  andere: 

1.  Voor  gepubliceerde  boeken: 

a)  het  wettelijk  depot,  bibliotheekcatalogi  en  door  bibliotheken  en  andere  instellingen  bijgehouden  trefwoordenlijsten; 

b)  de  verenigingen  van  uitgevers  en  auteurs  in  het  betrokken  land; 

c)  bestaande  databanken  en  registers,  Watch  (Writers,  Artists  and  their  Copyright  Holders  -  schrijvers,  artiesten  en  hun 
houders  van  auteursrechten),  het  ISBN  (International  Standard  Book  Number  -  internationaal  standaardboeknum¬ 
mer)  en  databanken  die  in  druk  verschenen  boeken  catalogiseren; 

d)  de  databanken  van  de  desbetreffende  maatschappijen  voor  collectief  auteursrechtenbeheer,  organisaties  die  repro¬ 
ductierechten  beheren  in  het  bijzonder; 

e)  bronnen  die  verscheidene  databanken  en  registers  omvatten,  met  inbegrip  van  VIAF  (Virtual  International  Authority 
Files  -  virtuele  internationale  trefwoordenlijsten)  en  Arrow  (Accessible  Registries  of  Rights  Information  and  Orphan 
Works  -  toegankelijke  registers  van  informatie  over  rechten  en  verweesde  werken). 

2.  Voor  kranten,  magazines,  dagbladen  en  tijdschriften: 

a)  de  ISSN  (International  Standard  Serial  Number  -  internationaal  standaardnummer  voor  seriële  publicaties)  voor 
periodieke  publicaties; 

b)  indexen  en  catalogussen  van  bibliotheekcollecties  en  verzamelingen; 

c)  het  wettelijk  depot; 

d)  de  verenigingen  van  uitgevers  en  de  verenigingen  van  auteurs  en  journalisten  in  het  betrokken  land; 

e)  de  databanken  van  de  desbetreffende  organisaties  voor  collectief  auteursrechtenbeheer,  met  inbegrip  van  organisa¬ 
ties  die  reproductierechten  beheren. 

3.  Voor  visuele  werken,  met  inbegrip  van  kunstvoorwerpen,  fotografie,  illustraties,  vormgeving,  architectuur,  schetsen  van 

de  laatstgenoemde  werken  en  andere  dergelijke  werken  die  opgenomen  zijn  in  boeken,  dagbladen,  kranten  en  tijd¬ 
schriften  of  andere  werken: 

a)  de  in  de  punten  1  en  2  bedoelde  bronnen; 

b)  de  databanken  van  de  desbetreffende  organisaties  voor  collectief  auteursrechtenbeheer,  voor  visuele  kunsten  in  het 
bijzonder  en  met  inbegrip  van  organisaties  die  reproductierechten  beheren; 

c)  waar  van  toepassing,  de  databanken  van  fotoagentschappen. 

4.  Voor  audiovisuele  werken  en  fonogrammen: 

a)  het  wettelijk  depot; 

b)  de  verenigingen  van  producenten  in  het  betrokken  land; 

c)  databanken  van  instellingen  voor  cinematografisch  of  audiovisueel  erfgoed  en  nationale  bibliotheken; 

d)  databanken  met  desbetreffende  standaarden  en  identificatiecodes  zoals  ISAN  (International  Standard  Audiovisual 
Number  -  internationaal  standaardnummer  voor  audiovisueel  materiaal)  voor  audiovisueel  materiaal,  ISWC  (Inter¬ 
national  Standard  Music  Work  Code  -  internationale  standaardcode  voor  muziekwerken)  voor  muziekwerken  en 
ISRC  (International  Standard  Recording  Code  -  internationale  standaardcode  voor  geluidsopnamen)  voor  fono¬ 
grammen; 

e)  de  databanken  van  de  desbetreffende  organisaties  voor  collectief  auteursrechtenbeheer,  in  het  bijzonder  voor 
auteurs,  uitvoerende  kunstenaars,  producenten  van  fonogrammen  en  audiovisuele  producenten; 

f)  de  aftiteling/medewerkerslijst  en  andere  informatie  op  de  verpakking  van  het  werk; 

g)  databanken  van  andere  relevante  verenigingen  die  een  specifieke  categorie  van  rechthebbenden  vertegenwoordigen. 
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RICHTLINIE  2012/28/EU  DES  EUROPAISCHEN  PARLAMENTS  UND  DES  RATES 

vom  25.  Oktober  2012 

über  bestimmte  zulassige  Formen  der  Nutzung  verwaister  Werke 
(Text  von  Bedeutung  fur  den  EWR) 


DAS  EUROPAISCHE  PARLAMENT  UND  DER  RAT  DER  EUROPAI- 
SCHEN  UNION  — 

gestützt  auf  den  Vertrag  über  die  Arbeitsweise  der  Europaischen 
Union,  insbesondere  auf  Artikel  53  Absatz  1,  Artikel  62  und 
Artikel  114, 

auf  Vorschlag  der  Europaischen  Kommission, 

nach  Zuleitung  des  Entwurfs  des  Gesetzgebungsakts  an  die  na- 
tionalen  Parlamente, 

nach  Stellungnahme  des  Europaischen  Wirtschafts-  und  Sozial- 
ausschusses  ('), 

gemaR  dem  ordentlichen  Gesetzgebungsverfahren  (2), 
in  Erwagung  nachstehender  Grimde: 

(1)  Öffentlich  zugangliche  Bibliotheken,  Bildungseinrichtun- 
gen  und  Museen  sowie  Archive,  im  Bereich  des  Film- 
oder  Tonerbes  tatige  Einrichtungen  und  öffentlich-recht- 
liche  Rundfunkanstalten  in  den  Mitgliedstaaten  sind  mit 
der  groR  angelegten  Digitalisierung  ihrer  Sammlungen 
oder  Archivbestande  befasst,  um  europaische  digitale  Bi¬ 
bliotheken  zu  schaffen.  Sie  tragen  zur  Bewahrung  und 
Verbreitung  des  europaischen  Kulturerbes  bei,  was  auch 
für  die  Schaffung  europaischer  digitaler  Bibliotheken  wie 
Europeana  wichtig  ist.  Technologien  für  die  Massendigi- 
talisierung  gedruckter  Materialien  und  für  die  Suche  und 
Indexierung  vergröRern  den  Forschungswert  der  Samm¬ 
lungen  der  Bibliotheken.  Die  Einrichtung  groRer  Online- 
Bibliotheken  erleichtert  die  Verwendung  elektronischer 
Hilfsmittel  zum  Suchen  und  Finden,  die  Forschern  und 
Wissenschaftlern,  die  sich  sonst  mit  traditionelleren,  ana- 
logen  Suchmethoden  begnügen  müssten,  neue  Erkennt- 
nisquellen  eröffnen. 

(2)  Die  Notwendigkeit,  den  freien  Austausch  von  Wissen 
und  Innovation  im  Binnenmarkt  zu  fördern,  stellt  eine 
bedeutende  Komponente  der  Strategie  Europa  2020  dar; 
dies  ergibt  sich  aus  der  Mitteilung  der  Kommission  „Eu¬ 
ropa  2020:  Eine  Strategie  für  intelligentes,  nachhaltiges 
und  integratives  Wachstum",  die  als  eine  ihrer  Leitinitia- 
tiven  die  Entwicklung  einer  Digitalen  Agenda  für  Europa 
beinhaltet. 

(3)  Die  Schaffung  eines  Rechtsrahmens  zur  Erleichterung  der 
Digitalisierung  und  Verbreitung  von  urheberrechtlich 
oder  durch  verwandte  Schutzrechte  geschützten  Werken 
und  sonstigen  Schutzgegenstanden,  deren  Rechteinhaber 
unbekannt  ist  oder,  selbst  wenn  dieser  bekannt  ist,  nicht 
ausfindig  gemacht  werden  kann  —  sogenannter  „verwais¬ 
ter  Werke"  —  ist  eine  SchlüsselmaRnahme  der  Digitalen 
Agenda  für  Europa,  wie  dies  in  der  Mitteilung  der  Kom¬ 
mission  „Eine  Digitale  Agenda  für  Europa"  dargelegt  ist. 


(')  ABl.  C  376  vom  22.12.2011,  S.  66. 

(2)  Standpunkt  des  Europaischen  Parlaments  vom  13.  September  2012 
(noch  nicht  im  Amtsblatt  veröffentlicht)  und  Beschluss  des  Rates 
vom  4.  Oktober  2012. 


Diese  Richtlinie  hat  das  spezifische  Problem  der  gesetzli- 
chen  Regelung  des  Status  als  verwaistes  Werk  und  deren 
Folgen  in  Bezug  auf  die  zulassigen  Nutzer  und  zulassigen 
Formen  der  Nutzung  des  als  verwaist  geitenden  Werkes 
oder  Tontragers  zum  Gegenstand. 

(4)  Diese  Richtlinie  lasst  in  den  Mitgliedstaaten  entwickelte 
spezifische  Lösungen  zur  umfassenderen  Massendigitali- 
sierung,  wie  im  Fall  der  sogenannten  „vergriffenen  Wer¬ 
ke",  unberührt.  Diese  Lösungen  berücksichtigen  die  Be- 
sonderheiten  der  verschiedenen  Arten  von  Inhalten  und 
der  verschiedenen  Nutzer  und  bauen  auf  dem  Konsens 
der  maRgeblichen  Interessengruppen  auf.  Dieser  Ansatz 
wurde  auch  in  der  am  20.  September  2011  von  Ver- 
tretern  europaischer  Bibliotheken,  Autoren,  Verlegern 
und  Verwertungsgesellschaften  unterzeichneten  und  von 
der  Kommission  bezeugten  Absichtserklarung  über  die 
Grundprinzipien  der  Digitalisierung  und  der  Bereitstel- 
lung  vergriffener  Werke  verfolgt.  Diese  Richtlinie  lasst 
diese  Absichtserklarung  unberührt,  in  der  die  Mitglied¬ 
staaten  und  die  Kommission  aufgefordert  werden,  zu  ge- 
wahrleisten,  dass  zwischen  Nutzern,  Rechteinhabern  und 
Verwertungsgesellschaften  auf  freiwilliger  Basis  geschlos- 
senen  Vereinbarungen  über  die  Vergabe  von  Lizenzen  für 
die  Nutzung  vergriffener  Werke  nach  den  in  der  Ab¬ 
sichtserklarung  enthaltenen  Grundsatzen  die  erforderliche 
Rechtssicherheit  im  nationalen  und  grenzüberschreiten- 
den  Rahmen  zugute  kommt. 

(5)  Das  Urheberrecht  stellt  die  wirtschaftliche  Grundlage  der 
Kreativwirtschaft  dar,  weil  es  Innovation,  künstlerisches 
Schaffen,  Investitionen  und  Produktion  anregt.  Daher 
dient  die  Massendigitalisierung  und  -verbreitung  von 
Werken  dem  Schutz  des  europaischen  Kulturerbes.  Das 
Urheberrecht  ist  ein  wichtiges  Instrument,  um  die  Ver- 
gütung  des  Kreativsektors  für  seine  Arbeit  sicherzustellen. 

(6)  Die  ausschlieRlichen  Rechte  der  Rechteinhaber  an  der 
Vervielfaltigung  ihrer  Werke  und  sonstigen  Schutzgegen- 
stande  und  an  ihrer  öffentlichen  Zuganglichmachung,  die 
mit  der  Richtlinie  2001/29/EG  des  Europaischen  Par¬ 
laments  und  des  Rates  vom  22.  Mai  2001  zur  Harmo- 
nisierung  bestimmter  Aspekte  des  Urheberrechts  und  der 
verwandten  Schutzrechte  in  der  Informationsgesell- 
schaft  (3)  harmonisiert  wurden,  erfordern  für  die  Digitali¬ 
sierung  und  die  öffentliche  Zuganglichmachung  eines 
Werks  oder  sonstigen  Schutzgegenstands  die  vorherige 
Zustimmung  des  Rechteinhabers. 

(7)  lm  Falie  verwaister  Werke  ist  es  nicht  möglich,  eine  sol- 
che  vorherige  Zustimmung  zur  Vervielfaltigung  oder  zur 
öffentlichen  Zuganglichmachung  einzuholen. 

(8)  Die  unterschiedlichen  Ansatze  der  Mitgliedstaaten  bei  der 
Anerkennung  des  Status  als  verwaistes  Werk  können  das 
Funktionieren  des  Binnenmarkts,  die  Nutzung  von  ver- 
waisten  Werken  und  den  grenzüberschreitenden  Zugang 
dazu  behindern.  Solche  unterschiedlichen  Ansatze 


(3)  ABl.  L  167  vom  22.6.2001,  S.  10. 
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können  auch  zu  Beschrankungen  des  freien  Waren-  und 
Dienstleistungsverkehrs  in  Bezug  auf  kulturelle  Inhalte 
führen.  Daher  ist  eine  gegenseitige  Anerkennung  dieses 
Status  sinnvoll,  da  dies  den  Zugang  zu  verwaisten  Wer¬ 
ken  in  allen  Mitgliedstaaten  ermöglichen  wird. 

(9)  Insbesondere  ist  ein  gemeinsames  Konzept  zur  Bestim- 
mung  des  Status  als  verwaistes  Werk  und  der  zulassigen 
Formen  der  Nutzung  verwaister  Werke  erforderlich,  um 
im  Binnenmarkt  Rechtssicherheit  im  Hinblick  auf  die 
Nutzung  verwaister  Werke  durch  öffentlich  zugangliche 
Bibliotheken,  Bildungseinrichtungen  und  Museen  sowie 
durch  Archive,  im  Bereich  des  Film-  oder  Tonerbes  tatige 
Einrichtungen  und  öffentlich-rechtliche  Rundfunkanstal- 
ten  zu  gewahrleisten. 

(10)  Film-  oder  audiovisuelle  Werke  und  Tontrager  in  den 
Archiven  öffentlich-rechtlicher  Rundfunkanstalten,  die 
von  diesen  produziert  wurden,  enthalten  verwaiste  Wer¬ 
ke.  Unter  Berücksichtigung  der  besonderen  Stellung  von 
Rundfunkanstalten  als  Hersteller  von  Tontragern  und  au- 
diovisuellem  Material  und  der  Tatsache,  dass  Vorschriften 
erlassen  werden  müssen,  die  das  Vorkommen  verwaister 
Werke  in  Zukunft  begrenzen,  sollte  für  die  Anwendung 
dieser  Richtlinie  auf  die  in  den  Archiven  von  Rundfunk¬ 
anstalten  enthaltenen  Werke  und  Tontrager  ein  Stichtag 
festgelegt  werden. 

(11)  Als  Film-  und  audiovisuelle  Werke  sowie  Tontrager,  die 
in  den  Archiven  öffentlich-rechtlicher  Rundfunkanstalten 
enthalten  sind  und  von  diesen  produziert  wurden,  sollten 
für  die  Zwecke  dieser  Richtlinie  auch  Film-  und  audiovi¬ 
suelle  Werke  sowie  Tontrager  geiten,  die  öffentlich-recht¬ 
liche  Rundfunkanstalten  für  die  ausschliefêliche  Verwer- 
tung  durch  sie  oder  andere  koproduzierende  öffentlich- 
rechtliche  Rundfunkanstalten  in  Auftrag  gegeben  haben. 
Film-  und  audiovisuelle  Werke  sowie  Tontrager,  die  in 
den  Archiven  öffentlich-rechtlicher  Rundfunkanstalten 
enthalten  sind  und  die  diese  Einrichtungen  nicht  pro¬ 
duziert  oder  in  Auftrag  gegeben  haben,  zu  deren  Nut¬ 
zung  diese  Einrichtungen  jedoch  im  Rahmen  eines  Li- 
zenzvertrags  berechtigt  sind,  sollten  nicht  in  den  Anwen- 
dungsbereich  dieser  Richtlinie  fallen. 

(12)  Aufgrund  der  diplomatischen  Gepflogenheiten  sollte  die 
Richtlinie  nur  für  Werke  und  Tontrager  geiten,  die  zuerst 
auf  dem  Hoheitsgebiet  eines  Mitgliedstaats  veröffentlicht 
wurden  oder,  sofern  sie  nicht  veröffentlicht  wurden,  die 
auf  dem  Hoheitsgebiet  eines  Mitgliedstaats  gesendet,  oder, 
sofern  sie  weder  veröffentlicht  noch  gesendet  wurden, 
durch  die  Begünstigten  dieser  Richtlinie  mit  Zustimmung 
der  Rechteinhaber  der  Öffentlichkeit  zuganglich  gemacht 
wurden.  Im  letzteren  Fall  sollte  diese  Richtlinie  nur  gei¬ 
ten,  wenn  vemünftigerweise  anzunehmen  ist,  dass  sich 
die  Rechteinhaber  der  Nutzung  gematë  dieser  Richtlinie 
nicht  widersetzen  würden. 

(13)  Bevor  ein  Werk  oder  Tontrager  als  verwaistes  Werk  gei¬ 
ten  kann,  sollte  nach  Treu  und  Glauben  eine  sorgfaltige 
Suche  nach  den  Inhabern  der  Rechte  an  dem  Werk  oder 
Tontrager,  einschlietëlich  der  Inhaber  der  Rechte  an  Wer¬ 
ken  und  sonstigen  Schutzgegenstanden,  die  in  das  Werk 
oder  in  den  Tontrager  eingebettet  oder  eingebunden  sind, 
durchgeführt  werden.  Den  Mitgliedstaaten  sollte  es  gestat  - 
tet  sein,  vorzusehen,  dass  eine  sorgfaltige  Suche  von  den 
in  dieser  Richtlinie  genannten  Einrichtungen  oder  von 


anderen  Einrichtungen  durchgeführt  werden  kann.  Solche 
anderen  Einrichtungen  können  für  die  Durchführung  der 
sorgfaltigen  Suche  Entgelte  erheben. 

(14)  Damit  ein  hohes  Sicherheitsniveau  für  Urheberrechte  und 
verwandte  Schutzrechte  in  der  Union  gewahrleistet  wird, 
sollte  ein  harmonisiertes  Konzept  für  eine  solche  sorg¬ 
faltige  Suche  erstellt  werden.  Eine  sorgfaltige  Suche  sollte 
die  Konsultation  von  Quellen  beinhalten,  die  von  dem 
Mitgliedstaat,  in  dem  die  sorgfaltige  Suche  durchzuführen 
ist,  in  Übereinstimmung  mit  dieser  Richtlinie  festgelegt 
werden  und  die  Informationen  über  die  Werke  und  sons- 
tige  Schutzgegenstande  liefern.  Dabei  könnten  die  Mit¬ 
gliedstaaten  auf  die  von  der  im  Rahmen  der  Initiative 
für  digitale  Bibliotheken  i20 1 0  eingesetzten  Hochrangi- 
gen  Arbeitsgruppe  zu  digitalen  Bibliotheken  vereinbarten 
Leitlinien  für  sorgfaltiges  Suchen  verweisen. 

(15)  Um  Doppelarbeit  bei  der  Suche  zu  vermeiden,  sollte  eine 
sorgfaltige  Suche  in  dem  Mitgliedstaat  durchgeführt  wer¬ 
den,  in  dem  das  Werk  oder  der  Tontrager  zuerst  ver¬ 
öffentlicht  wurde,  oder,  wenn  es  nicht  veröffentlicht  wur- 
de,  in  dem  es  zuerst  gesendet  wurde.  Die  sorgfaltige 
Suche  nach  Film-  oder  audiovisuellen  Werken,  deren  Her¬ 
steller  seine  Hauptniederlassung  oder  seinen  gewöhnli- 
chen  Aufenthalt  in  einem  Mitgliedstaat  hat,  sollte  in  die- 
sem  Mitgliedstaat  durchgeführt  werden.  Im  Falie  von 
Film-  oder  audiovisuellen  Werken,  die  von  Herstellern 
aus  verschiedenen  Mitgliedstaaten  koproduziert  wurden, 
sollte  die  sorgfaltige  Suche  in  jedem  dieser  Mitgliedstaa¬ 
ten  durchgeführt  werden.  Für  Werke  und  Tontrager,  die 
weder  veröffentlicht  noch  gesendet  wurden,  die  jedoch 
durch  die  Begünstigten  dieser  Richtlinie  mit  Zustimmung 
der  Rechteinhaber  der  Öffentlichkeit  zuganglich  gemacht 
wurden,  sollte  die  sorgfaltige  Suche  in  dem  Mitgliedstaat 
durchgeführt  werden,  in  dem  die  Einrichtung,  die  das 
Werk  oder  den  Tontrager  mit  Zustimmung  des  Rechte- 
inhabers  der  Öffentlichkeit  zuganglich  gemacht  hat,  ihren 
Sitz  hat.  Die  sorgfaltige  Suche  nach  den  Inhabern  der 
Rechte  an  Werken  oder  sonstigen  Schutzgegenstanden, 
die  in  ein  Werk  oder  einen  Tontrager  eingebettet  oder 
eingebunden  sind,  sollte  in  dem  Mitgliedstaat  durch¬ 
geführt  werden,  in  dem  die  sorgfaltige  Suche  nach  dem 
Werk  oder  dem  Tontrager,  das  bzw.  der  das  eingebettete 
oder  eingebundene  Werk  oder  den  sonstigen  Schutz- 
gegenstand  enthalt,  durchgeführt  wird.  In  anderen  Lan- 
dern  verfügbare  Informationsquellen  sollten  auch  konsul- 
tiert  werden,  wenn  Hinweise  dafür  vorliegen,  dass  rele¬ 
vante  Informationen  zu  den  Rechteinhabern  in  diesen 
anderen  Landern  gefunden  werden  können.  Die  Durch¬ 
führung  einer  sorgfaltigen  Suche  kann  verschiedene  Ar- 
ten  von  Informationen  hervorbringen,  wie  etwa  ein  Such- 
protokoll  und  das  Ergebnis  der  Suche.  Das  Suchprotokoll 
sollte  archiviert  werden,  damit  die  betreffenden  Einrich¬ 
tungen  nachweisen  können,  dass  die  Suche  sorgfaltig 
durchgeführt  wurde. 

(16)  Die  Mitgliedstaaten  sollten  gewahrleisten,  dass  die  betrof- 
fenen  Einrichtungen  ihre  sorgfaltigen  Suchen  protokollie- 
ren  und  dass  die  Ergebnisse  solcher  Suchen,  die  im  Ein- 
zelnen  in  der  Feststellung,  dass  ein  Werk  oder  ein  Ton¬ 
trager  als  ein  verwaistes  Werk  im  Sinne  diese  Richtlinie 
anzusehen  ist,  sowie  aus  Informationen  über  die  Ande- 
rung  des  Status  und  die  Verwendung  von  verwaisten 
Werken  durch  diese  Einrichtungen  bestehen,  erfasst  und 
der  Allgemeinheit  zuganglich  gemacht  werden,  insbeson¬ 
dere  indem  die  relevanten  Informationen  in  einer 
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Online-Datenbank  aufgezeichnet  werden.  Insbesondere  in 
Anbetracht  der  gesamteuropaischen  Dimension  und  um 
Doppelarbeit  zu  vermeiden,  sollte  für  die  Einrichtung 
einer  einheitlichen  Online-Datenbank  für  die  Union  ge- 
sorgt  werden,  die  solche  Informationen  enthalt,  und  da- 
für,  dass  diese  Informationen  der  Allgemeinheit  in  trans¬ 
parenter  Weise  zur  Verfügung  gestellt  werden.  Dadurch 
können  sowohl  die  Einrichtungen,  die  sorgfaltige  Suchen 
durchführen,  als  auch  die  Rechteinhaber  leicht  auf  solche 
Informationen  zugreifen.  Die  Datenbank  könnte  auch 
eine  wichtige  Rolle  bei  der  Verhinderung  und  Beendigung 
möglicher  Urheberrechtsverletzungen  spielen,  insbeson¬ 
dere  im  Fall  einer  Anderung  des  Status  eines  Werks 
oder  Tontragers  als  verwaistes  Werk.  GemaR  Verordnung 
(EU)  Nr.  386/2012  (*)  ist  das  Harmonisierungsamt  für 
den  Binnenmarkt  (im  Folgenden  „das  Amt“)  mit  be- 
stimmten  Aufgaben  und  Aktivitaten  betraut,  die  es  aus 
eigenen  Haushaltsmitteln  finanziert,  mit  dem  Ziel,  die 
Aktivitaten  nationaler  Behörden,  des  privaten  Sektors 
und  der  Organe  der  Union  bei  der  Verhütung  und  bei 
der  Bekampfung  der  Verletzung  der  Rechte  des  geistigen 
Eigentums  zu  fördern  und  zu  unterstützen. 

Im  Einzelnen  schlieRen  diese  Aufgaben  gemaR  Artikel  2 
Absatz  1  Buchstabe  g  der  genannten  Verordnung  die 
Schaffung  von  Mechanismen  ein,  die  zur  Verbesserung 
des  Online-Austauschs  von  relevanten  Informationen 
zwischen  den  betroffenen  Behörden  der  Mitgliedstaaten 
und  zur  Förderung  der  Zusammenarbeit  zwischen  diesen 
Behörden  beitragen.  Daher  sollte  es  dem  Amt  obliegen, 
die  in  dieser  Richtlinie  genannte  europaische  Datenbank 
mit  Informationen  über  verwaiste  Werke  einzurichten 
und  zu  verwalten. 

(17)  Bestimmte  Werke  und  Tontrager  können  mehrere  Rech¬ 
teinhaber  haben,  und  Werke  und  Tontrager  können  ih- 
rerseits  selbst  andere  Werke  oder  Schutzgegenstande  be- 
inhalten.  Diese  Richtlinie  sollte  die  Rechte  ermittelter  und 
ausfindig  gemachter  Rechteinhaber  nicht  berühren.  Wenn 
mindestens  ein  Rechteinhaber  ermittelt  und  ausfindig  ge- 
macht  wurde,  ist  ein  Werk  oder  ein  Tontrager  nicht  als 
verwaistes  Werk  anzusehen.  Den  Begünstigten  dieser 
Richtlinie  sollte  es  nur  dann  gestattet  sein,  ein  Werk 
oder  einen  Tontrager  zu  verwenden,  von  dem  ein  oder 
mehrere  Rechteinhaber  nicht  ermittelt  oder  ausfindig  ge- 
macht  wurden,  wenn  sie  von  den  ermittelten  und  aus¬ 
findig  gemachten  Rechteinhabern  einschlieRlich  den  In- 
habern  der  Rechte  an  Werken  und  sonstigen  Schutz- 
gegenstanden,  die  in  den  Werken  oder  Tontragern  einge- 
bettet  oder  eingebunden  sind,  ermachtigt  wurden,  gemaR 
den  Artikeln  2  und  3  der  Richtlinie  2001/29/EG  das 
Werk  zu  vervielfaltigen  oder  öffentlich  zuganglich  zu 
machen.  Rechteinhaber,  die  ermittelt  und  ausfindig  ge- 
macht  wurden,  können  die  Zustimmung  nur  in  Bezug 
auf  die  Rechte  geben,  die  sie  selbst  innehaben,  entweder 
weil  die  Rechte  ihre  eigenen  Rechte  sind  oder  weil  ihnen 
die  Rechte  übertragen  wurden,  und  sie  sollten  gemaR 
dieser  Richtlinie  die  Nutzung  nicht  im  Namen  von 


(')  Verordnung  (EU)  Nr.  386/2012  des  Europaischen  Parlaments  und 
des  Rates  vom  19.  April  2012  zur  Übertragung  von  Aufgaben,  die 
die  Durchsetzung  von  Rechten  des  geistigen  Eigentums  betreffen, 
einschlieRlich  der  Zusammenführung  von  Vertretern  des  öffentlichen 
und  des  privaten  Sektors  im  Rahmen  einer  Europaischen  Beobach- 
tungsstelle  für  Verletzungen  von  Rechten  des  geistigen  Eigentums, 
auf  das  Harmonisierungsamt  für  den  Binnenmarkt  (Marken,  Muster 
und  Modelle)  (ABl.  L  129  vom  16.5.2012,  S.  1). 


Rechteinhabern,  die  nicht  ermittelt  oder  ausfindig  ge- 
macht  wurden,  gestatten  können.  Entsprechend  kann, 
wenn  vorher  nicht  ermittelte  oder  ausfindig  gemachte 
Rechteinhaber  Ansprüche  an  ihrem  Werk  oder  Tontrager 
gekend  machen,  die  rechtmaRige  Nutzung  des  Werks 
oder  Tontragers  durch  die  Begünstigten  nur  fortgesetzt 
werden,  wenn  diese  Rechteinhaber  gemaR  Richtlinie 
200 1/2 9/EG  ihre  Zustimmung  dazu  in  Bezug  auf  die 
Rechte  geben,  die  sie  innehaben. 

(18)  Rechteinhaber  sollten  berechtigt  sein,  den  Status  als  ver¬ 
waistes  Werk  zu  beenden,  wenn  sie  ihre  Rechte  an  dem 
Werk  oder  sonstigen  Schutzgegenstand  gekend  machen 
wollen.  Rechteinhaber,  die  den  Status  eines  Werks  oder 
sonstigen  Schutzgegenstands  als  verwaistes  Werk  been¬ 
den,  sollten  einen  gerechten  Ausgleich  für  die  Nutzung 
ihrer  Werke  oder  anderen  Schutzgegenstande  gemaR  die¬ 
ser  Richtlinie  erhalten,  die  von  dem  Mitgliedstaat,  in  dem 
die  ein  verwaistes  Werk  nutzende  Einrichtung  ihren  Sitz 
hat,  festzulegen  ist.  Es  steht  den  Mitgliedstaaten  frei,  die 
Umstande  der  Zahlung  dieses  Ausgleichs  festzulegen,  ein¬ 
schlieRlich  des  Zeitpunkts,  zu  dem  die  Zahlung  fallig  ist. 
Bei  der  Festlegung  der  Höhe  des  gerechten  Ausgleichs 
sollten  unter  anderem  die  kulturpolitischen  Zielsetzungen 
des  Mitgliedstaats,  der  nicht  kommerzielle  Charakter  der 
Nutzung  durch  die  betreffenden  Einrichtungen  zur  Errei- 
chung  der  mit  ihren  im  Gemeinwohl  liegenden  Aufgaben 
verbundenen  Ziele,  wie  Förderung  von  Lernen  und  Ver- 
breitung  von  Kultur,  sowie  der  eventuelle  Schaden  für 
Rechteinhaber  angemessen  berücksichtigt  werden. 

(19)  Wurde  ein  Werk  oder  ein  Tontrager  nach  einer  Suche, 
die  nicht  sorgfaltig  war,  zu  Unrecht  als  verwaistes  Werk 
eingestuft,  so  kann  auf  die  Rechtsbehelfe  zurückgegriffen 
werden,  die  in  den  Rechtsvorschriften  der  Mitgliedstaaten 
gemaR  den  maRgeblichen  einzelstaatlichen  und  unions- 
rechtlichen  Bestimmungen  bei  Verletzungen  des  Urheber- 
rechts  vorgesehen  sind. 

(20)  Um  das  Lernen  und  die  Verbreitung  von  Kultur  zu  för¬ 
dern,  sollten  die  Mitgliedstaaten  eine  Ausnahme  oder  Be- 
schrankung  —  zusatzlich  zu  den  in  Artikel  5  der  Richt¬ 
linie  2001/29/EG  vorgesehenen  Ausnahmen  oder  Be- 
schrankungen  —  vorsehen.  Diese  Ausnahme  oder  Be- 
schrankung  sollte  den  in  Artikel  5  Absatz  2  Buchstabe 
c  der  Richtlinie  2001/29/EG  genannten  bestimmten  Ein¬ 
richtungen  und  im  Bereich  des  Film-  oder  Tonerbes  ta- 
tigen  Einrichtungen,  die  gemeinnützig  tatig  sind,  sowie 
öffentlich-rechtlichen  Rundfunkanstalten  gestatten,  ver¬ 
waiste  Werke  im  Sinne  der  genannten  Richtlinie  zu  ver- 
vielfaltigen  und  öffentlich  zuganglich  zu  machen,  sofern 
eine  solche  Nutzung  der  Erfüllung  ihrer  im  Gemeinwohl 
liegenden  Aufgaben  dient,  insbesondere  der  Bewahrung, 
der  Restaurierung  sowie  der  Bereitstellung  des  kulturellen 
und  bildungspolitischen  Zwecken  dienenden  Zugangs  zu 
ihren  Sammlungen,  einschlieRlich  ihrer  digitalen  Samm- 
lungen.  Der  Begriff  der  im  Bereich  des  Film-  oder  Ton¬ 
erbes  tatigen  Einrichtungen  sollte  für  die  Zwecke  dieser 
Richtlinie  Einrichtungen  umfassen,  die  von  den  Mitglied¬ 
staaten  zur  Sammlung,  Katalogisierung,  Erhaltung  und 
Restaurierung  von  Filmen  und  anderen  audiovisuellen 
Werken  oder  Tontragern,  die  Teil  ihres  kulturellen  Erbes 
sind,  ausgewiesen  sind.  Der  Begriff  der  öffentlich-recht¬ 
lichen  Rundfunkanstalten  sollte  für  die  Zwecke  dieser 
Richtlinie  Rundfunkanstalten  umfassen,  die  einen  öffent¬ 
lich-rechtlichen  Auftrag  erfüllen,  der  vom  jeweiligen 
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Mitgliedstaat  erteilt,  festgelegt  und  gestaltet  wird.  Die  in 
dieser  Richtlinie  festgelegte  Ausnahme  oder  Beschran- 
kung  in  Bezug  auf  die  Genehmigung  der  Nutzung  ver- 
waister  Werke  gilt  unbeschadet  der  in  Artikel  5  der 
Richtlinie  2011/29/EG  vorgesehenen  Ausnahmen  und 
Beschrankungen.  Sie  kann  nur  in  bestimmten  Sonderfal- 
len  angewandt  werden,  in  denen  die  normale  Verwertung 
des  Werks  oder  des  sonstigen  Schutzgegenstands  nicht 
beeintrachtigt  wird  und  die  berechtigten  Interessen  des 
Rechtsinhabers  nicht  ungebührlich  verletzt  werden. 

(21)  Um  Anreize  für  die  Digitalisierung  zu  bieten,  sollten  die 
Begünstigten  dieser  Richtlinie  Einnahmen  im  Zusammen- 
hang  mit  ihrer  Nutzung  verwaister  Werke  gemafê  dieser 
Richtlinie  erwirtschaften  dürfen,  um  Ziele  im  Zusammen- 
hang  mit  ihren  im  Gemeinwohl  liegenden  Aufgaben  zu 
verwirklichen,  auch  im  Rahmen  öffentlich-privater  Part- 
nerschaftsübereinkommen. 

(22)  Vertragliche  Vereinbarungen  können  bei  der  Förderung 
der  Digitalisierung  des  europaischen  Kulturerbes  eine 
Rolle  spielen,  denn  öffentlich  zugangliche  Bibliotheken, 
Bildungseinrichtungen  und  Museen  sowie  Archive,  im 
Bereich  des  Film-  oder  Tonerbes  tatige  Einrichtungen 
und  öffentlich-rechtliche  Rundfunkanstalten  sollten  im 
Hinblick  auf  die  im  Rahmen  dieser  Richtlinie  zulassigen 
Arten  der  Nutzung  Vereinbarungen  mit  kommerziellen 
Partnern  über  die  Digitalisierung  und  öffentliche  Zugang- 
lichmachung  verwaister  Werke  schlietëen  dürfen.  Diese 
Vereinbarungen  können  finanzielle  Beitrage  solcher  Part¬ 
ner  beinhalten.  Solche  Vereinbarungen  sollten  die  Nut¬ 
zung  verwaister  Werke  durch  die  Begünstigten  dieser 
Richtlinie  nicht  beschranken  und  dem  kommerziellen 
Partner  keine  Rechte  zur  Nutzung  oder  Kontrolle  der 
Nutzung  der  verwaisten  Werke  einraumen. 

(23)  Um  den  Zugang  der  Unionsbürger  zum  europaischen 
Kulturerbe  zu  fördern,  muss  autëerdem  dafür  gesorgt  wer¬ 
den,  dass  verwaiste  Werke,  die  in  einem  Mitgliedstaat 
digitalisiert  und  der  Öffentlichkeit  zuganglich  gemacht 
wurden,  auch  in  anderen  Mitgliedstaaten  der  Öffentlich¬ 
keit  zuganglich  gemacht  werden  können.  Öffentlich  zu¬ 
gangliche  Bibliotheken,  Bildungseinrichtungen  und  Mu¬ 
seen  sowie  Archive,  im  Bereich  des  Film-  oder  Tonerbes 
tatige  Einrichtungen  und  öffentlich-rechtliche  Rundfunk¬ 
anstalten,  die  ein  verwaistes  Werk  zur  Erfüllung  ihrer  im 
Gemeinwohl  liegenden  Aufgaben  nutzen,  sollten  die 
Möglichkeit  haben,  das  verwaiste  Werk  der  Öffentlichkeit 
in  anderen  Mitgliedstaaten  zuganglich  zu  machen. 

(24)  Diese  Richtlinie  gilt  unbeschadet  der  in  den  Mitgliedstaa¬ 
ten  bestehenden  Regelungen  für  die  Verwaltung  von 
Rechten,  beispielsweise  der  erweiterten  kollektiven  Lizen- 
zen,  der  gesetzlichen  Vermutungen  in  Bezug  auf  die  Ver- 
tretung  oder  Übertragung,  der  kollektiven  Verwertung 
oder  ahnlicher  Regelungen  oder  einer  Kombinationen 
dieser  Elemente,  einschliefêlich  ihrer  Anwendung  auf  Mas- 
sendigitalisierungen. 

(25)  Da  das  Ziel  dieser  Richtlinie,  namlich  im  Zusammenhang 
mit  der  Nutzung  verwaister  Werke  Rechtssicherheit  zu 
gewahrleisten,  auf  Ebene  der  Mitgliedstaaten  nicht  ausrei- 
chend  verwirklicht  werden  kann  und  daher  wegen  der 
erforderlichen  Einheitlichkeit  der  Regeln  über  die  Nut¬ 


zung  verwaister  Werke  besser  auf  Unionsebene  zu  ver¬ 
wirklichen  ist,  kann  die  Union  im  Einklang  mit  dem  in 
Artikel  5  des  Vertrags  über  die  Europaische  Union  nie- 
dergelegten  Subsidiaritatsprinzip  tatig  werden.  Entspre- 
chend  dem  in  demselben  Artikel  genannten  Grundsatz 
der  Verhaltnismafögkeit  geht  diese  Richtlinie  nicht  über 
das  für  die  Erreichung  dieses  Ziels  erforderliche  Mal?  hi- 
naus  — 

HABEN  FOLGENDE  RICHTLINIE  ERLASSEN: 

Artikel  1 

Gegenstand  und  Anwendungsbereich 

(1)  Diese  Richtlinie  betrifft  bestimmte  Formen  der  Nutzung 
verwaister  Werke  durch  öffentlich  zugangliche  Bibliotheken,  Bil¬ 
dungseinrichtungen  und  Museen  sowie  Archive,  im  Bereich  des 
Film-  oder  Tonerbes  tatige  Einrichtungen  und  öffentlich-recht¬ 
liche  Rundfunkanstalten,  die  in  den  Mitgliedstaaten  ihren  Sitz 
haben,  um  die  Ziele  im  Zusammenhang  mit  ihren  im  Gemein¬ 
wohl  liegenden  Aufgaben  zu  erreichen. 

(2)  Gegenstand  dieser  Richtlinie  sind: 

a)  Werke,  die  in  Form  von  Büchern,  Fachzeitschriften,  Zeitun- 
gen,  Zeitschriften  oder  in  sonstiger  Schriftform  veröffentlicht 
wurden  und  die  in  Sammlungen  öffentlich  zuganglicher  Bi¬ 
bliotheken,  Bildungseinrichtungen  oder  Museen  sowie  in  den 
Sammlungen  von  Archiven  oder  im  Bereich  des  Film-  oder 
Tonerbes  tatigen  Einrichtungen  enthalten  sind, 

b)  Film-  oder  audiovisuelle  Werke  und  Tontrager,  die  in  den 
Sammlungen  von  öffentlich  zuganglichen  Bibliotheken,  Bil¬ 
dungseinrichtungen  oder  Museen  sowie  in  den  Sammlungen 
von  Archiven  oder  Einrichtungen  im  Bereich  des  Film-  oder 
Tonerbes  enthaltenen  Einrichtungen  enthalten  sind,  und 

c)  Film-  oder  audiovisuelle  Werke  und  Tontrager,  die  von  öf- 
fentlich-rechtlichen  Rundfunkanstalten  bis  zum  und  ein- 
schlieRlich  am  31.  Dezember  2002  produziert  wurden  und 
in  ihren  Archiven  enthalten  sind, 

die  urheberrechtlich  oder  durch  verwandte  Schutzrechte  ge- 
schützt  sind  und  zuerst  in  einem  Mitgliedstaat  veröffentlicht 
oder,  wenn  sie  nicht  veröffentlicht  wurden,  gesendet  wurden. 

(3)  Diese  Richtlinie  gilt  auch  für  Werke  und  Tontrager  ge- 
matë  Absatz  2,  die  weder  veröffentlicht  noch  gesendet  wurden, 
die  j  edoch  durch  die  Einrichtungen  gemai?  Absatz  1  mit  Zu- 
stimmung  der  Rechteinhaber  der  Öffentlichkeit  zuganglich  ge¬ 
macht  wurden,  sofern  vernünftigerweise  anzunehmen  ist,  dass 
sich  die  Rechteinhaber  der  Nutzung  gematë  Artikel  6  nicht  wi- 
dersetzen  würden.  Die  Mitgliedstaaten  können  die  Anwendung 
dieses  Absatzes  auf  Werke  und  Tontrager  beschranken,  die  bei 
diesen  Einrichtungen  vor  dem  29.  Oktober  2014  hinterlegt 
wurden. 

(4)  Diese  Richtlinie  gilt  auch  für  Werke  und  sonstige  Schutz- 
gegenstande,  die  in  Werke  oder  Tontrager  gematë  den  Absatzen 
2  und  3  eingebettet  oder  eingebunden  oder  integraler  Bestand¬ 
teil  dieser  sind. 

(5)  Diese  Richtlinie  lasst  jegliche  Regelungen  über  die  Ver¬ 
waltung  von  Rechten  auf  nationaler  Ebene  unberührt. 
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Artikel  2 

Verwaiste  Werke 

(1)  Ein  Werk  oder  Tontrager  gilt  als  verwaistes  Werk,  wenn 
keiner  der  Rechteinhaber  dieses  Werks  oder  Tontragers  ermittelt 
ist  oder,  selbst  wenn  einer  oder  mehrere  von  ihnen  ermittelt 
sind,  keiner  ausfïndig  gemacht  worden  ist,  obwohl  eine  sorg¬ 
faltige  Suche  nach  den  Rechteinhabern  gemai?  Artikel  3  durch- 
geführt  und  dokumentiert  worden  ist. 

(2)  Gibt  es  für  ein  Werk  oder  Tontrager  mehr  als  einen 
Rechteinhaber  und  sind  nicht  alle  von  ihnen  ermittelt  oder, 
selbst  wenn  ermittelt,  ausfindig  gemacht  worden,  obwohl  eine 
sorgfaltige  Suche  gemai?  Artikel  3  durchgeführt  und  dokumen¬ 
tiert  worden  ist,  so  kann  das  Werk  oder  der  Tontrager  gemai? 
dieser  Richtlinie  genutzt  werden,  vorausgesetzt,  die  Rechtein¬ 
haber,  die  ermittelt  und  ausfindig  gemacht  worden  sind,  haben 
in  Bezug  auf  die  von  ihnen  gehaltenen  Rechte  die  in  Artikel  1 
Absatz  1  genannten  Einrichtungen  ermachtigt,  die  Werke  bzw. 
Tontrager  gemai?  den  Artikeln  2  bzw.  3  der  Richtlinie 
2001/29/EG  zu  vervielfaltigen  und  öffentlich  zuganglich  zu  ma- 
chen. 

(3)  Absatz  2  gilt  unbeschadet  der  Rechte  ermittelter  und 
ausfindig  gemachter  Rechteinhaber  an  dem  Werk  oder  Tontra¬ 
ger. 

(4)  Artikel  5  gilt  entsprechend  für  die  Inhaber  der  Rechte  an 
den  Werken  gemai?  Absatz  2,  die  nicht  ermittelt  und  ausfindig 
gemacht  worden  sind. 

(5)  Diese  Richtlinie  lasst  nationale  Regelungen  zu  anonymen 
oder  pseudonymen  Werken  unberührt. 

Artikel  3 

Sorgfaltige  Suche 

(1)  Zur  Feststellung,  ob  ein  Werk  oder  Tontrager  ein  ver¬ 
waistes  Werk  ist,  sorgen  die  in  Artikel  1  Absatz  1  genannten 
Einrichtungen  dafür,  dass  eine  sorgfaltige  Suche  nach  jedem 
einzelnen  Werk  oder  sonstigen  Schutzgegenstand  durch  Kon- 
sultation  der  für  die  betreffende  Kategorie  des  Werks  und  sons¬ 
tigen  Schutzgegenstands  geeigneten  Quellen  nach  Treu  und 
Glauben  durchgeführt  wird.  Die  sorgfaltige  Suche  wird  vor  der 
Nutzung  des  Werks  oder  Tontragers  durchgeführt. 

(2)  Welche  Quellen  für  die  einzelnen  Kategorien  der  betref- 
fenden  Werke  oder  Tontrager  geeignet  sind,  wird  von  jedem 
Mitgliedstaat  in  Absprache  mit  den  Rechteinhabern  und  den 
Nutzern  bestimmt;  sie  schlietëen  mindestens  die  im  Anhang 
aufgeführten  relevanten  Quellen  ein. 

(3)  Eine  sorgfaltige  Suche  wird  in  dem  Mitgliedstaat  durch¬ 
geführt,  in  dem  das  Werk  zuerst  veröffentlicht  oder,  wenn  es 
nicht  veröffentlicht  wurde,  zuerst  gesendet  wurde,  aul?er  im 
Falie  von  Film-  oder  audiovisuellen  Werken,  deren  Hersteller 
seine  Hauptniederlassung  oder  seinen  gewöhnlichen  Aufenthalt 
in  einem  Mitgliedstaat  hat.  In  diesem  Fall  wird  die  sorgfaltige 
Suche  in  dem  Mitgliedstaat  seiner  Hauptniederlassung  oder  sei- 
nes  gewöhnlichen  Aufenthalts  durchgeführt. 

In  dem  in  Artikel  1  Absatz  3  genannten  Fall  wird  die  sorgfaltige 
Suche  in  dem  Mitgliedstaat  durchgeführt,  in  dem  die  Einrich- 
tung,  die  das  Werk  oder  den  Tontrager  mit  Zustimmung  des 
Rechteinhabers  der  Öffentlichkeit  zuganglich  gemacht  hat,  ihren 
Sitz  hat. 


(4)  Wenn  es  Hinweise  darauf  gibt,  dass  relevante  Informatio- 
nen  zu  Rechteinhabern  in  anderen  Landern  gefunden  werden 
können,  sind  auch  verfügbare  Informationsquellen  in  diesen 
anderen  Landern  zu  konsultieren. 

(5)  Die  Mitgliedstaaten  sorgen  dafür,  dass  die  in  Artikel  1 
Absatz  1  genannten  Einrichtungen  ihre  sorgfaltigen  Suchen  do- 
kumentieren  und  dass  diese  Einrichtungen  die  folgenden  Infor- 
mationen  an  die  zustandigen  nationalen  Behörden  weiterleiten: 

a)  die  Ergebnisse  der  sorgfaltigen  Suchen,  die  die  Einrichtungen 
durchgeführt  haben  und  die  zu  der  Schlussfolgerung  geführt 
haben,  dass  ein  Werk  oder  ein  Tontrager  als  verwaistes  Werk 
zu  betrachten  ist; 

b)  die  Art  der  Nutzung  des  verwaisten  Werkes  durch  die  Ein- 
richtung  gemai?  dieser  Richtlinie; 

c)  jede  gemai?  Artikel  5  erfolgende  Anderung  des  Status  von 
Werken  und  Tontragern,  die  die  Einrichtung  nutzt,  als  ver¬ 
waiste  Werke; 

d)  die  jeweiligen  Kontaktangaben  der  betreffenden  Einrichtung. 

(6)  Die  Mitgliedstaaten  ergreifen  die  erforderlichen  Mal?nah- 
men,  um  sicherzustellen,  dass  die  Information  gemai?  Absatz  5 
in  einer  einzigen  öffentlich  zuganglichen  Online-Datenbank  er- 
fasst  wird,  die  in  Übereinstimmung  mit  der  Verordnung  (EU) 
Nr.  386/2012  vom  Harmonisierungsamt  für  den  Binnenmarkt 
(im  Folgenden  „das  Amt“)  eingerichtet  und  verwaltet  wird.  Zu 
diesem  Zweck  leiten  sie  diese  Informationen  unverzüglich  nach 
deren  Erhalt  von  den  in  Artikel  1  Absatz  1  genannten  Einrich¬ 
tungen  an  das  Amt  weiter. 

Artikel  4 

Gegenseitige  Anerkennung  des  Status  als  verwaistes  Werk 

Ein  Werk  oder  Tontrager,  das  bzw.  der  nach  Artikel  2  in  einem 
Mitgliedstaat  als  verwaistes  Werk  gilt,  gilt  in  allen  Mitgliedstaa¬ 
ten  als  verwaistes  Werk.  Dieses  Werk  oder  dieser  Tontrager 
kann  entsprechend  der  Vorgaben  dieser  Richtlinie  in  allen  Mit¬ 
gliedstaaten  genutzt  werden  und  es  kann  auf  diese  zugegriffen 
werden.  Dies  gilt  auch  für  die  in  Artikel  2  Absatz  2  genannten 
Werke  und  Tontrager,  soweit  die  Rechte  von  nicht  ermittelten 
oder  nicht  ausfindig  gemachten  Rechteinhabern  betroffen  sind. 

Artikel  5 

Ende  des  Status  als  verwaistes  Werk 

Die  Mitgliedstaaten  stellen  sicher,  dass  der  Inhaber  der  Rechte 
an  einem  als  verwaist  qualifizierten  Werk  oder  Tontrager  jeder- 
zeit  die  Möglichkeit  hat,  in  Bezug  auf  seine  Rechte  den  Status 
als  verwaistes  Werk  zu  beenden. 

Artikel  6 

Zulassige  Formen  der  Nutzung  verwaister  Werke 

(1)  Die  Mitgliedstaaten  sehen  Ausnahmen  oder  Beschrankun- 
gen  in  Bezug  auf  die  Rechte  auf  Vervielfaltigung  und  öffentliche 
Zuganglichmachung  gemai?  den  Artikeln  2  bzw.  3  der  Richtlinie 
2001/29/EG  vor,  um  sicherzustellen,  dass  es  den  in  Artikel  1 
Absatz  1  genannten  Einrichtungen  gestattet  ist,  in  ihren  Samm- 
lungen  enthaltene  verwaiste  Werke  auf  folgende  Weise  zu 
nutzen: 
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a)  öffentliche  Zuganglichmachung  des  verwaisten  Werks  im 
Sinne  von  Artikel  3  der  Richtlinie  200 1/2 9/EG; 

b)  Vervielfaltigung  im  Sinne  von  Artikel  2  der  Richtlinie 
2001/29/EG  zum  Zweck  der  Digitalisierung,  Zuganglichma¬ 
chung,  Indexierung,  Katalogisierung,  Bewahrung  oder  Restau- 
rierung. 

(2)  Die  in  Artikel  1  Absatz  1  genannten  Einrichtungen  nut- 
zen  ein  verwaistes  Werk  gemai?  Absatz  1  dieses  Artikels  nur, 
um  Ziele  im  Zusammenhang  mit  ihren  im  Gemeinwohl  liegen¬ 
den  Aufgaben  zu  verfolgen,  insbesondere  die  Bewahrung,  die 
Restaurierung  sowie  die  Bereitstellung  des  kulturellen  und  bil- 
dungspolitischen  Zwecken  dienenden  Zugangs  zu  Werken  und 
Tontragern,  die  in  ihrer  Sammlung  enthalten  sind.  Die  Einrich¬ 
tungen  dürfen  bei  einer  solchen  Nutzung  ausschlieRlich  zur 
Deckung  ihrer  Kosten  für  die  Digitalisierung  verwaister  Werke 
und  ihre  öffentliche  Zuganglichmachung  Einnahmen  erwirt- 
schaften. 

(3)  Die  Mitgliedstaaten  stellen  sicher,  dass  die  in  Artikel  1 
Absatz  1  genannten  Einrichtungen  die  Namen  ermittelter  Urhe- 
ber  und  anderer  Rechteinhaber  bei  jeder  Nutzung  eines  verwais¬ 
ten  Werks  angeben. 

(4)  Diese  Richtlinie  lasst  die  Vertragsfreiheit  solcher  Einrich¬ 
tungen  bei  der  Erfüllung  ihrer  im  Gemeinwohl  liegenden  Auf¬ 
gaben  unberührt,  insbesondere  hinsichtlich  des  Abschlusses  von 
öffentlich-privaten  Partnerschaften. 

(5)  Die  Mitgliedstaaten  stellen  sicher,  dass  Rechteinhaber,  die 
den  Status  ihrer  Werke  oder  sonstiger  Schutzgegenstande  als 
verwaistes  Werk  beenden,  für  die  vorherige  Nutzung  solcher 
Werke  und  sonstiger  Schutzgegenstande  gemafê  Absatz  1  dieses 
Artikels  durch  die  in  Artikel  1  Absatz  1  genannten  Einrichtun¬ 
gen  einen  gerechten  Ausgleich  erhalten.  Es  steht  den  Mitglied¬ 
staaten  frei,  die  Umstande  für  die  Zahlung  eines  solchen  Aus- 
gleichs  festzulegen.  Die  Höhe  dieser  Vergütung  wird  im  Rahmen 
der  unionsrechtlichen  Vorgaben  durch  die  Rechtsvorschriften 
des  Mitgliedstaats  geregelt,  in  dem  die  Einrichtung,  die  das  ver- 
waiste  Werk  nutzt,  ihren  Sitz  hat. 

Artikel  7 

Weitere  Anwendung  anderer  Rechtsvorschriften 

Diese  Richtlinie  lasst  andere  Rechtsvorschriften  insbesondere  in 
folgenden  Bereichen  unberührt:  Patentrechte,  Marken,  Muster- 
rechte,  Gebrauchsmuster,  Topographien  von  Halbleitererzeug- 
nissen,  typographische  Schriftzeichen,  Zugangskontrolle,  Zu- 
gang  zum  Kabel  von  Sendediensten,  Schutz  nationalen  Kultur- 
guts,  Anforderungen  im  Bereich  der  gesetzlich  angeordneten 
Hinterlegung  von  Pflichtexemplaren,  Rechtsvorschriften  über 
Wettbewerbsbeschrankungen  und  unlauteren  Wettbewerb,  Be- 
triebsgeheimnisse,  Sicherheit,  Vertraulichkeit,  Datenschutz  und 
Schutz  der  Privatsphare,  Zugang  zu  öffentlichen  Dokumenten, 
Vertragsrecht  sowie  Regelungen  betreffend  die  Presse-  und  Mei- 
nungsfreiheit  in  den  Medien. 

Artikel  8 

Stichtag  für  die  Anwendbarkeit 

(1)  Diese  Richtlinie  findet  auf  alle  in  Artikel  1  genannten 
Werke  und  Tontrager  Anwendung,  die  am  oder  nach  dem 


29.  Oktober  2014  durch  die  Rechtsvorschriften  der  Mitglied¬ 
staaten  auf  dem  Gebiet  des  Urheberrechts  geschützt  sind. 

(2)  Diese  Richtlinie  gilt  unbeschadet  der  Rechtsakte  und 
Rechte,  die  vor  dem  29.  Oktober  2014  erlassen  bzw.  erworben 
wurden. 

Artikel  9 

Umsetzung 

(1)  Die  Mitgliedstaaten  erlassen  die  erforderlichen  Rechts- 
und  Verwaltungsvorschriften,  um  dieser  Richtlinie  bis  zum 
29.  Oktober  2014  nachzukommen.  Sie  teilen  der  Kommission 
unverzüglich  den  Wortlaut  dieser  Rechtsvorschriften  mit. 

Bei  Erlass  dieser  Vorschriften  nehmen  die  Mitgliedstaaten  in  den 
Vorschriften  selbst  oder  durch  einen  Hinweis  bei  der  amtlichen 
Veröffentlichung  auf  diese  Richtlinie  Bezug.  Die  Mitgliedstaaten 
regeln  die  Einzelheiten  dieser  Bezugnahme. 

(2)  Die  Mitgliedstaaten  teilen  der  Kommission  den  Wortlaut 
der  wichtigsten  innerstaatlichen  Rechtsvorschriften  mit,  die  sie 
auf  dem  unter  diese  Richtlinie  fallenden  Gebiet  erlassen. 

Artikel  10 

Überprüfungsklausel 

Die  Kommission  verfolgt  laufend  die  Entwicklung  von  Informa- 
tionsquellen  für  Rechte  und  legt  bis  zum  29.  Oktober  2015  und 
danach  in  jahrlichen  Abstanden  einen  Bericht  über  die  mögliche 
Einbeziehung  von  Verlegern  und  von  Werken  oder  sonstigen 
Schutzgegenstanden  in  den  Anwendungsbereich  dieser  Richt¬ 
linie  vor,  die  derzeit  nicht  unter  ihren  Anwendungsbereich  fal- 
len,  insbesondere  eigenstandige  Fotografien  und  andere  Bilder. 

Bis  zum  29.  Oktober  2015  legt  die  Kommission  im  Lichte  der 
Entwicklung  digitaler  Bibliotheken  dem  Europaischen  Parlament, 
dem  Rat  und  dem  Europaischen  Wirtschafts-  und  Sozialaus- 
schuss  einen  Bericht  über  die  Anwendung  dieser  Richtlinie  vor. 

Erforderlichenfalls  legt  die  Kommission  —  insbesondere  um  das 
Funktionieren  des  Binnenmarkts  sicherzustellen  —  Anderungs- 
vorschlage  zu  dieser  Richtlinie  vor. 

Ein  Mitgliedstaat,  der  berechtigten  Grand  zu  der  Annahme  hat, 
dass  die  Umsetzung  dieser  Richtlinie  eine  der  in  Artikel  1  Ab¬ 
satz  5  genannten  nationalen  Regelungen  über  die  Verwaltung 
von  Rechten  behindert,  kann  die  Kommission  mit  dieser  Ange- 
legenheit  befassen  und  ihr  dabei  alle  maRgeblichen  Nachweise 
vorlegen.  Die  Kommission  berücksichtigt  diese  Nachweise  bei 
der  Erstellung  des  in  Absatz  2  dieses  Artikels  genannten  Be- 
richts  und  bei  der  Prüfung  der  Erforderlichkeit  der  Vorlage 
von  Anderangsvorschlagen  zu  dieser  Richtlinie. 

Artikel  1 1 

Inkrafttreten 

Diese  Richtlinie  tritt  am  Tag  nach  ihrer  Veröffentlichung  im 
Amtsblatt  der  Europaischen  Union  in  Kraft. 
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Artikel  12 

Adressaten 

Diese  Richtlinie  ist  an  die  Mitgliedstaaten  gerichtet. 


Geschehen  zu  StraRburg  am  25.  Oktober  2012. 


Im  Namen  des  Europaischen  Parlaments 
Der  Prasident 
M.  SCHULZ 


lm  Namen  des  Rates 
Der  Prasident 
A.  D.  MAVROYIANNIS 
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ANHANG 


Bei  den  Quellen  im  Sinne  von  Artikel  3  Absatz  2  handelt  es  sich  unter  anderem  um  folgende: 

1.  für  veröffentlichte  Bücher: 

a)  Depots  amtlich  hinterlegter  Pflichtexemplare,  von  Bibliotheken  und  anderen  Einrichtungen  geführte  Bibliotheks- 
kataloge  und  Schlagwortlisten; 

b)  Verleger-  und  Autorenverbande  im  jeweiligen  Land; 

c)  bestehende  Datenbanken  und  Verzeichnisse,  WATCH  (Writers,  Artists  and  their  Copyright  Holders),  die  ISBN 
(International  Standard  Book  Number)  und  Datenbanken  der  lieferbaren  Bücher; 

d)  die  Datenbanken  der  entsprechenden  Verwertungsgesellschaften,  insbesondere  der  mit  der  Wahrnehmung  von 
Vervielfaltigungsrechten  betrauten  Organisationen; 

e)  Quellen,  die  mehrere  Datenbanken  und  Verzeichnisse  zusammenfassen,  einschlieSlich  VIAF  (Virtual  International 
Authority  Files)  und  ARROW  (Accessible  Registries  of  Rights  Information  and  Orphan  Works); 

2.  für  Zeitungen,  Zeitschriften,  Fachzeitschriften  und  Periodika: 

a)  die  ISSN  (International  Standard  Serial  Number)  für  regelmaEige  Veröffentlichungen; 

b)  Indexe  und  Kataloge  von  Bibliotheksbestanden  und  -sammlungen; 

c)  Depots  amtlich  hinterlegter  Pflichtexemplare; 

d)  Verlegerverbande  und  Autoren-  und  Journalistenverbande  im  jeweiligen  Land; 

e)  die  Datenbanken  der  entsprechenden  Verwertungsgesellschaften,  einschlieElich  der  mit  der  Wahrnehmung  von 
Vervielfaltigungsrechten  betrauten  Organisationen; 

3.  für  visuelle  Werke,  einschlieElich  Werke  der  bildenden  Künste,  Fotografien,  Illustrationen,  Design-  und  Architektur- 

werke  sowie  deren  Entwürfe  und  sonstige  derartige  Werke,  die  in  Büchern,  Zeitschriften,  Zeitungen  und  Magazinen 

oder  anderen  Werken  enthalten  sind: 

a)  die  in  den  Absatzen  1  und  2  genannten  Quellen; 

b)  die  Datenbanken  der  entsprechenden  Verwertungsgesellschaften,  insbesondere  der  Verwertungsgesellschaften  für 
bildende  Künste,  einschlieElich  der  mit  der  Wahrnehmung  von  Vervielfaltigungsrechten  betrauten  Organisationen; 

c)  ggf.  die  Datenbanken  von  Bildagenturen; 

4.  für  audiovisuelle  Werke  und  Tontrager: 

a)  Depots  amtlich  hinterlegter  Pflichtexemplare; 

b)  Produzentenverbande  im  jeweiligen  Land; 

c)  Datenbanken  von  im  Bereich  des  Film-  oder  Tonerbes  tatigen  Einrichtungen  und  nationalen  Bibliotheken; 

d)  Datenbanken  mit  einschlagigen  Standards  und  Kennungen  wie  ISAN  (International  Standard  Audiovisual  Number) 
für  audiovisuelles  Material,  ISWC  (International  Standard  Music  Work  Code)  für  Musikwerke  und  ISRC  (Interna¬ 
tional  Standard  Recording  Code)  für  Tontrager; 

e)  die  Datenbanken  der  entsprechenden  Verwertungsgesellschaften,  insbesondere  für  Autoren,  ausübende  Künstler 
sowie  Hersteller  von  Tontragern  und  audiovisuellen  Werken; 

f)  Aufführung  der  Mitwirkenden  und  andere  Informationen  auf  der  Verpackung  des  Werks; 

g)  Datenbanken  anderer  maEgeblicher  Verbande,  die  eine  bestimmte  Kategorie  von  Rechteinhabern  vertreten. 
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DIRECTIVE  2012/28/EU  OF  THE  EUROPEAN  PARLIAMENT  AND  OF  THE  COUNCIL 

of  25  October  2012 

on  certain  permitted  uses  of  orphan  works 
(Text  with  EEA  relevance) 


THE  EUROPEAN  PARLIAMENT  AND  THE  COUNCIL  OF  THE 

EUROPEAN  UNION, 

Having  regard  to  the  Treaty  on  the  Functioning  of  the  European 

Union,  and  in  particular  Articles  53(1),  62  and  114  thereof, 

Having  regard  to  the  proposal  from  the  European  Commission, 

After  transmission  of  the  draft  legislative  act  to  the  national 

parliaments, 

Having  regard  to  the  opinion  of  the  European  Economie  and 

Social  Committee  (1), 

Acting  in  accordance  with  the  ordinary  legislative  procedure  (2), 

Whereas: 

(1)  Publicly  accessible  libraries,  educational  establishments 
and  museums,  as  well  as  archives,  film  or  audio 
heritage  institutions  and  public-service  broadcasting 
organisations,  established  in  the  Member  States,  are 
engaged  in  large-scale  digitisation  of  their  collections  or 
archives  in  order  to  create  European  Digital  Libraries. 
They  contribute  to  the  preservation  and  dissemination 
of  European  cultural  heritage,  which  is  also  important 
for  the  creation  of  European  Digital  Libraries,  such  as 
Europeana.  Technologies  for  mass  digitisation  of  print 
materials  and  for  search  and  indexing  enhance  the 
research  value  of  the  libraries’  collections.  Creating  large 
online  libraries  facilitates  electronic  search  and  discovery 
tools  which  open  up  new  sources  of  discovery  for 
researchers  and  academies  who  would  otherwise  have 
to  content  themselves  with  more  traditional  and 
analogue  search  methods. 

(2)  The  need  to  promote  free  movement  of  knowledge  and 
innovation  in  the  internal  market  is  an  important 
component  of  the  Europe  2020  Strategy,  as  set  out  in 
the  Communication  from  the  Commission  entitled 
'Europe  2020:  A  strategy  for  smart,  sustainable  and 
inclusive  growth',  which  includes  as  one  of  its  flagship 
initiatives  the  development  of  a  Digital  Agenda  for 
Europe. 

(3)  Creating  a  legal  framework  to  facilitate  the  digitisation 
and  dissemination  of  works  and  other  subject-matter 
which  are  protected  by  copyright  or  related  rights  and 
for  which  no  rightholder  is  identified  or  for  which  the 
rightholder,  even  if  identified,  is  not  located  —  so-called 
orphan  works  —  is  a  key  action  of  the  Digital  Agenda 
for  Europe,  as  set  out  in  the  Communication  from  the 


(')  OJ  C  376,  22.12.2011,  p.  66. 

(2)  Position  of  the  European  Parliament  of  13  September  2012  (not  yet 
published  in  the  Official  Journal)  and  decision  of  the  Council  of 
4  October  2012. 


Commission  entitled  'A  Digital  Agenda  for  Europe'.  This 
Directive  targets  the  specific  problem  of  the  legal  deter- 
mination  of  orphan  work  status  and  its  consequences  in 
terms  of  the  permitted  users  and  permitted  uses  of  works 
or  phonograms  considered  to  be  orphan  works. 

(4)  This  Directive  is  without  prejudice  to  specific  Solutions 
being  developed  in  the  Member  States  to  address  larger 
mass  digitisation  issues,  such  as  in  the  case  of  so-called 
'out-of-commerce'  works.  Such  Solutions  take  into 
account  the  specificities  of  different  types  of  content 
and  different  users  and  build  upon  the  consensus  of 
the  relevant  stakeholders.  This  approach  has  also  been 
followed  in  the  Memorandum  of  Understanding  on  key 
principles  on  the  digitisation  and  making  available  of 
out-of-commerce  works,  signed  on  20  September  2011 
by  representatives  of  European  libraries,  authors, 
publishers  and  collecting  societies  and  witnessed  by  the 
Commission.  This  Directive  is  without  prejudice  to  that 
Memorandum  of  Understanding,  which  calls  on  Member 
States  and  the  Commission  to  ensure  that  voluntary 
agreements  concluded  between  users,  rightholders  and 
collective  rights  management  organisations  to  licence 
the  use  of  out-of-commerce  works  on  the  basis  of  the 
principles  contained  therein  benefit  from  the  requisite 
legal  certainty  in  a  national  and  cross-border  context. 

(5)  Copyright  is  the  economie  foundation  for  the  Creative 
industry,  since  it  stimulates  innovation,  creation, 
investment  and  production.  Mass  digitisation  and 
dissemination  of  works  is  therefore  a  means  of 
protecting  Europe’s  cultural  heritage.  Copyright  is  an 
important  tooi  for  ensuring  that  the  Creative  sector  is 
rewarded  for  its  work. 

(6)  The  rightholders’  exclusive  rights  of  reproduction  of  their 
works  and  other  protected  subject-matter  and  of  making 
them  available  to  the  public,  as  harmonised  under 
Directive  2001/29/EC  of  the  European  Parliament  and 
of  the  Council  of  22  May  2001  on  the  harmonisation 
of  certain  aspects  of  copyright  and  related  rights  in  the 
information  society  (3),  necessitate  the  prior  consent  of 
rightholders  to  the  digitisation  and  the  making  available 
to  the  public  of  a  work  or  other  protected  subject-matter. 

(7)  In  the  case  of  orphan  works,  it  is  not  possible  to  obtain 
such  prior  consent  to  the  carrying-out  of  acts  of  repro¬ 
duction  or  of  making  available  to  the  public. 

(8)  Different  approaches  in  the  Member  States  to  the  recog- 
nition  of  orphan  work  status  can  present  obstacles  to  the 
functioning  of  the  internal  market  and  the  use  of,  and 
cross-border  access  to,  orphan  works.  Such  different 
approaches  can  also  result  in  restrictions  on  the  free 


(3)  OJ  L  167,  22.6.2001,  p.  10. 
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movement  of  goods  and  services  which  incorporate 
cultural  content.  Therefore,  ensuring  the  mutual  recog- 
nition  of  such  status  is  appropriate,  since  it  will  allow 
access  to  orphan  works  in  all  Member  States. 


(9)  In  particular,  a  common  approach  to  determining  the 
orphan  work  status  and  the  permitted  uses  of  orphan 
works  is  necessary  in  order  to  ensure  legal  certainty  in 
the  internal  market  with  respect  to  the  use  of  orphan 
works  by  publicly  accessible  libraries,  educational  estab- 
lishments  and  museums,  as  well  as  by  archives,  film  or 
audio  heritage  institutions  and  public-service  broad- 
casting  organisations. 


(10)  Cinematographic  or  audiovisual  works  and  phonograms 
in  the  archives  of  public-service  broadcasting  organi¬ 
sations  and  produced  by  them  include  orphan  works. 
Taking  into  account  the  special  position  of  broadcasters 
as  producers  of  phonograms  and  audiovisual  material 
and  the  need  to  adopt  measures  to  limit  the 
phenomenon  of  orphan  works  in  the  future,  it  is  appro¬ 
priate  to  set  a  cut-off  date  for  the  application  of  this 
Directive  to  works  and  phonograms  in  the  archives  of 
broadcasting  organisations. 


(11)  Cinematographic  and  audiovisual  works  and  phonograms 
contained  in  the  archives  of  public-service  broadcasting 
organisations  and  produced  by  them,  should  for  the 
purposes  of  this  Directive  be  regarded  as  including 
cinematographic  and  audiovisual  works  and  phonograms 
which  are  commissioned  by  such  organisations  for  the 
exclusive  exploitation  by  them  or  other  co-producing 
public-service  broadcasting  organisations.  Cinemato¬ 
graphic  and  audiovisual  works  and  phonograms 
contained  in  the  archives  of  public-service  broadcasting 
organisations  which  have  not  been  produced  or  commis¬ 
sioned  by  such  organisations,  but  which  those  organi¬ 
sations  have  been  authorised  to  use  under  a  licensing 
agreement,  should  not  fall  within  the  scope  of  this 
Directive. 


(12)  For  reasons  of  international  comity,  this  Directive  should 
apply  only  to  works  and  phonograms  that  are  first 
published  in  the  territory  of  a  Member  State  or,  in  the 
absence  of  publication,  first  broadcast  in  the  territory  of  a 
Member  State  or,  in  the  absence  of  publication  or 
broadcast,  made  publicly  accessible  by  the  beneficiaries 
of  this  Directive  with  the  consent  of  the  rightholders.  In 
the  latter  case,  this  Directive  should  only  apply  provided 
that  it  is  reasonable  to  assume  that  the  rightholders 
would  not  oppose  the  use  allowed  by  this  Directive. 


(13)  Before  a  work  or  phonogram  can  be  considered  an 
orphan  work,  a  diligent  search  for  the  rightholders  in 
the  work  or  phonogram,  including  rightholders  in 
works  and  other  protected  subject-matter  that  are 
embedded  or  incorporated  in  the  work  or  phonogram, 
should  be  carried  out  in  good  faith.  Member  States 
should  be  permitted  to  provide  that  such  diligent 
search  may  be  carried  out  by  the  organisations  referred 


to  in  this  Directive  or  by  other  organisations.  Such  other 
organisations  may  charge  for  the  service  of  carrying  out  a 
diligent  search. 


(14)  It  is  appropriate  to  provide  for  a  harmonised  approach 
concerning  such  diligent  search  in  order  to  ensure  a  high 
level  of  protection  of  copyright  and  related  rights  in  the 
Union.  A  diligent  search  should  involve  the  consultation 
of  sources  that  supply  information  on  the  works  and 
other  protected  subject-matter  as  determined,  in 
accordance  with  this  Directive,  by  the  Member  State 
where  the  diligent  search  has  to  be  carried  out.  In  so 
doing,  Member  States  could  refer  to  the  diligent  search 
guidelines  agreed  in  the  context  of  the  High  Level 
Working  Group  on  Digital  Libraries  established  as  part 
of  the  i20 1 0  digital  library  initiative. 


(15)  In  order  to  avoid  duplication  of  search  efforts,  a  diligent 
search  should  be  carried  out  in  the  Member  State  where 
the  work  or  phonogram  was  first  published  or,  in  cases 
where  no  publication  has  taken  place,  where  it  was  first 
broadcast.  The  diligent  search  in  respect  of  cinemato¬ 
graphic  or  audiovisual  works  the  producer  of  which 
has  his  headquarters  or  habitual  residence  in  a  Member 
State  should  be  carried  out  in  that  Member  State.  In  the 
case  of  cinematographic  or  audiovisual  works  which  are 
co-produced  by  producers  established  in  different 
Member  States,  the  diligent  search  should  be  carried 
out  in  each  of  those  Member  States.  With  regard  to 
works  and  phonograms  which  have  neither  been 
published  nor  broadcast  but  which  have  been  made 
publicly  accessible  by  the  beneficiaries  of  this  Directive 
with  the  consent  of  the  rightholders,  the  diligent  search 
should  be  carried  out  in  the  Member  State  where  the 
organisation  that  made  the  work  or  phonogram 
publicly  accessible  with  the  consent  of  the  rightholder 
is  established.  Diligent  searches  for  the  rightholders  in 
works  and  other  protected  subject-matter  that  are 
embedded  or  incorporated  in  a  work  or  phonogram 
should  be  carried  out  in  the  Member  State  where  the 
diligent  search  for  the  work  or  phonogram  containing 
the  embedded  or  incorporated  work  or  other  protected 
subject-matter  is  carried  out.  Sources  of  information 
available  in  other  countries  should  also  be  consulted  if 
there  is  evidence  to  suggest  that  relevant  information  on 
rightholders  is  to  be  found  in  those  other  countries.  The 
carrying-out  of  diligent  searches  may  generate  various 
kinds  of  information,  such  as  a  search  record  and  the 
result  of  the  search.  The  search  record  should  be  kept  on 
file  in  order  for  the  relevant  organisation  to  be  able  to 
substantiate  that  the  search  was  diligent. 


(1 6)  Member  States  should  ensure  that  the  organisations 
concerned  keep  records  of  their  diligent  searches  and 
that  the  results  of  such  searches,  consisting  in  particular 
of  any  finding  that  a  work  or  phonogram  is  to  be 
considered  an  orphan  work  within  the  meaning  of  this 
Directive,  as  well  as  information  on  the  change  of  status 
and  on  the  use  which  those  organisations  make  of 
orphan  works,  are  collected  and  made  available  to  the 
public  at  large,  in  particular  through  the  recording  of  the 
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relevant  information  in  an  Online  database.  Considering 
in  particular  the  pan-European  dimension,  and  in  order 
to  avoid  duplication  of  efforts,  it  is  appropriate  to  make 
provision  for  the  creation  of  a  single  Online  database  for 
the  Union  containing  such  information  and  for  making  it 
available  to  the  public  at  large  in  a  transparent  manner. 
This  can  enable  both  the  organisations  which  are 
carrying  out  diligent  searches  and  the  rightholders 
easily  to  access  such  information.  The  database  could 
also  play  an  important  role  in  preventing  and  bringing 
to  an  end  possible  copyright  infringements,  particularly 
in  the  case  of  changes  to  the  orphan  work  status  of  the 
works  and  phonograms.  Under  Regulation  (EU)  No 
386/2012  ('),  the  Office  for  Harmonization  in  the 
Internal  Market  ('the  Office')  is  entrusted  with  certain 
tasks  and  activities,  financed  by  making  use  of  its  own 
budgetary  means,  aimed  at  facilitating  and  supporting  the 
activities  of  national  authorities,  the  private  sector  and 
the  Union  institutions  in  the  fight  against,  including 
the  prevention  of,  infringement  of  intellectual  property 
rights. 


In  particular,  pursuant  to  point  (g)  of  Article  2(1)  of  that 
Regulation,  those  tasks  include  providing  mechanisms 
which  help  to  improve  the  Online  exchange  of  relevant 
information  between  the  Member  States’  authorities 
concerned  and  fostering  cooperation  between  those  auth¬ 
orities.  It  is  therefore  appropriate  to  rely  on  the  Office  to 
establish  and  manage  the  European  database  containing 
information  related  to  orphan  works  referred  to  in  this 
Directive. 


(17)  There  can  be  several  rightholders  in  respect  of  a 
particular  work  or  phonogram,  and  works  and 
phonograms  can  themselves  include  other  works  or 
protected  subject-matter.  This  Directive  should  not 
affect  the  rights  of  identified  and  located  rightholders. 
If  at  least  one  rightholder  has  been  identified  and 
located,  a  work  or  phonogram  should  not  be  considered 
an  orphan  work.  The  beneficiaries  of  this  Directive 
should  only  be  permitted  to  use  a  work  or  phonogram 
one  or  more  of  the  rightholders  in  which  are  not 
identified  or  not  located,  if  they  are  authorised  to  carry 
out  the  acts  of  reproduction  and  of  making  available  to 
the  public  covered  by  Articles  2  and  3  respectively  of 
Directive  2001/29/EC  by  those  rightholders  that  have 
been  identified  and  located,  including  the  rightholders 
of  works  and  other  protected  subject-matter  which  are 
embedded  or  incorporated  in  the  works  or  phonograms. 
Rightholders  that  have  been  identified  and  located  can 
give  this  authorisation  only  in  relation  to  the  rights  that 
they  themselves  hold,  either  because  the  rights  are  their 
own  rights  or  because  the  rights  were  transferred  to 
them,  and  should  not  be  able  to  authorise  under  this 
Directive  any  use  on  behalf  of  rightholders  that  have 
not  been  identified  and  located.  Correspondingly,  when 


(')  Regulation  (EU)  No  386/2012  of  the  European  Parliament  and  of 
the  Council  of  19  April  2012  on  entrusting  the  Office  for  Harmon¬ 
ization  in  the  Internal  Market  (Trade  Marks  and  Designs)  with  tasks 
related  to  the  enforcement  of  intellectual  property  rights,  including 
the  assembling  of  public  and  private-sector  representatives  as  a 
European  Observatory  on  Infringements  of  Intellectual  Property 
Rights  (OJ  L  129,  16.5.2012,  p.  1). 


previously  non-identified  or  non-located  rightholders 
come  forward  in  order  to  claim  their  rights  in  the 
work  or  phonogram,  the  lawful  use  of  the  work  or 
phonogram  by  the  beneficiaries  can  continue  only  if 
those  rightholders  give  their  authorisation  to  do  so 
under  Directive  2001/29/EC  in  relation  to  the  rights 
that  they  hold. 


(18)  Rightholders  should  be  entitled  to  put  an  end  to  the 
orphan  work  status  in  the  event  that  they  come 
forward  to  claim  their  rights  in  the  work  or  other 
protected  subject-matter.  Rightholders  that  put  an  end 
to  the  orphan  work  status  of  a  work  or  other 
protected  subject-matter  should  receive  fair  compensation 
for  the  use  that  has  been  made  of  their  works  or  other 
protected  subject-matter  under  this  Directive,  to  be 
determined  by  the  Member  State  where  the  organisation 
that  uses  an  orphan  work  is  established.  Member  States 
should  be  free  to  determine  the  circumstances  under 
which  the  payment  of  such  compensation  may  be  orga- 
nised,  including  the  point  in  time  at  which  the  payment 
is  due.  For  the  purposes  of  determining  the  possible  level 
of  fair  compensation,  due  account  should  be  taken,  inter 
alia,  of  Member  States’  cultural  promotion  objectives,  of 
the  non-commercial  nature  of  the  use  made  by  the 
organisations  in  question  in  order  to  achieve  aims 
related  to  their  public-interest  missions,  such  as 
promoting  learning  and  disseminating  culture,  and  of 
the  possible  harm  to  rightholders. 


(19)  If  a  work  or  phonogram  has  been  wrongly  found  to  be 
an  orphan  work,  following  a  search  which  was  not 
diligent,  the  remedies  for  copyright  infringement  in 
Member  States’  legislation,  provided  for  in  accordance 
with  the  relevant  national  provisions  and  Union  law, 
remain  available. 


(20)  In  order  to  promote  learning  and  the  dissemination  of 
culture,  Member  States  should  provide  for  an  exception 
or  limitation  in  addition  to  those  provided  for  in 
Article  5  of  Directive  2001/29/EC.  That  exception  or 
limitation  should  permit  certain  organisations,  as 
referred  to  in  point  (c)  of  Article  5(2)  of  Directive 
2001/29/EC  and  film  or  audio  heritage  institutions 
which  operate  on  a  non-profit  making  basis,  as  well  as 
public-service  broadcasting  organisations,  to  reproduce 
and  make  available  to  the  public,  within  the  meaning 
of  that  Directive,  orphan  works,  provided  that  such  use 
fulfils  their  public  interest  missions,  in  particular  the 
preservation  of,  the  restoration  of,  and  the  provision  of 
cultural  and  educational  access  to,  their  collections, 
including  their  digital  collections.  Film  or  audio  heritage 
institutions  should,  for  the  purposes  of  this  Directive, 
cover  organisations  designated  by  Member  States  to 
collect,  catalogue,  preserve  and  restore  films  and  other 
audiovisual  works  or  phonograms  forming  part  of  their 
cultural  heritage.  Public-service  broadcasters  should,  for 
the  purposes  of  this  Directive,  cover  broadcasters  with  a 
public-service  remit  as  conferred,  defined  and  organised 
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by  each  Member  State.  The  exception  or  limitation  estab- 
lished  by  this  Directive  to  permit  the  use  of  orphan 
works  is  without  prejudice  to  the  exceptions  and  limi- 
tations  provided  for  in  Article  5  of  Directive 
2001/29/EC.  It  can  be  applied  only  in  certain  special 
cases  which  do  not  conflict  with  the  normal  exploitation 
of  the  work  or  other  protected  subject-matter  and  do  not 
unreasonably  prejudice  the  legitimate  interests  of  the 
rightholder. 


(21)  In  order  to  incentivise  digitisation,  the  beneficiaries  of 
this  Directive  should  be  allowed  to  generate  revenues 
in  relation  to  their  use  of  orphan  works  under  this 
Directive  in  order  to  achieve  aims  related  to  their 
public-interest  missions,  including  in  the  context  of 
public-private  partnership  agreements. 


(22)  Contractual  arrangements  may  play  a  role  in  fostering 
the  digitisation  of  European  cultural  heritage,  it  being 
understood  that  publicly  accessible  libraries,  educational 
establishments  and  museums,  as  well  as  archives,  film  or 
audio  heritage  institutions  and  public-service  broad- 
casting  organisations,  should  be  allowed,  with  a  view 
to  undertaking  the  uses  permitted  under  this  Directive, 
to  conclude  agreements  with  commercial  partners  for  the 
digitisation  and  making  available  to  the  public  of  orphan 
works.  Those  agreements  may  include  financial 
contributions  by  such  partners.  Such  agreements  should 
not  impose  any  restrictions  on  the  beneficiaries  of  this 
Directive  as  to  their  use  of  orphan  works  and  should  not 
grant  the  commercial  partner  any  rights  to  use,  or 
control  the  use  of,  the  orphan  works. 


(23)  In  order  to  foster  access  by  the  Union’s  citizens  to 
Europe’s  cultural  heritage,  it  is  also  necessary  to  ensure 
that  orphan  works  which  have  been  digitised  and  made 
available  to  the  public  in  one  Member  State  may  also  be 
made  available  to  the  public  in  other  Member  States. 
Publicly  accessible  libraries,  educational  establishments 
and  museums,  as  well  as  archives,  film  or  audio 
heritage  institutions  and  public-service  broadcasting 
organisations  that  use  an  orphan  work  in  order  to 
achieve  their  public-interest  missions  should  be  able  to 
make  the  orphan  work  available  to  the  public  in  other 
Member  States. 


(24)  This  Directive  is  without  prejudice  to  the  arrangements  in 
the  Member  States  concerning  the  management  of  rights 
such  as  extended  collective  licences,  legal  presumptions 
of  representation  or  transfer,  collective  management  or 
similar  arrangements  or  a  combination  of  them, 
including  for  mass  digitisation. 


(25)  Since  the  objective  of  this  Directive,  namely  ensuring 
legal  certainty  with  respect  to  the  use  of  orphan  works, 
cannot  be  sufficiently  achieved  by  the  Member  States  and 
can  therefore,  by  reason  of  the  need  for  uniformity  of  the 
rules  goveming  the  use  of  orphan  works,  be  better 
achieved  at  Union  level,  the  Union  may  adopt 


measures,  in  accordance  with  the  principle  of  subsidiarity 
as  set  out  in  Article  5  of  the  Treaty  on  European  Union. 
In  accordance  with  the  principle  of  proportionality,  as  set 
out  in  that  Article,  this  Directive  does  not  go  beyond 
what  is  necessary  in  order  to  achieve  that  objective, 

HAVE  ADOPTED  THIS  DIRECTIVE: 

Article  1 

Subject-matter  and  scope 

1.  This  Directive  concerns  certain  uses  made  of  orphan 
works  by  publicly  accessible  libraries,  educational  establishments 
and  museums,  as  well  as  by  archives,  film  or  audio  heritage 
institutions  and  public-service  broadcasting  organisations,  estab- 
lished  in  the  Member  States,  in  order  to  achieve  aims  related  to 
their  public-interest  missions. 

2.  This  Directive  applies  to: 

(a)  works  published  in  the  form  of  books,  journals,  newspapers, 
magazines  or  other  writings  contained  in  the  collections  of 
publicly  accessible  libraries,  educational  establishments  or 
museums  as  well  as  in  the  collections  of  archives  or  of 
film  or  audio  heritage  institutions; 

(b)  cinematographic  or  audiovisual  works  and  phonograms 
contained  in  the  collections  of  publicly  accessible  libraries, 
educational  establishments  or  museums  as  well  as  in  the 
collections  of  archives  or  of  film  or  audio  heritage  institu¬ 
tions;  and 

(c)  cinematographic  or  audiovisual  works  and  phonograms 
produced  by  public-service  broadcasting  organisations  up 
to  and  including  31  December  2002  and  contained  in 
their  archives; 

which  are  protected  by  copyright  or  related  rights  and  which 
are  first  published  in  a  Member  State  or,  in  the  absence  of 
publication,  first  broadcast  in  a  Member  State. 

3.  This  Directive  also  applies  to  works  and  phonograms 
referred  to  in  paragraph  2  which  have  never  been  published 
or  broadcast  but  which  have  been  made  publicly  accessible  by 
the  organisations  referred  to  in  paragraph  1  with  the  consent  of 
the  rightholders,  provided  that  it  is  reasonable  to  assume  that 
the  rightholders  would  not  oppose  the  uses  referred  to  in 
Article  6.  Member  States  may  limit  the  application  of  this 
paragraph  to  works  and  phonograms  which  have  been 
deposited  with  those  organisations  before  29  October  2014. 

4.  This  Directive  shall  also  apply  to  works  and  other 
protected  subject-matter  that  are  embedded  or  incorporated 
in,  or  constitute  an  integral  part  of,  the  works  or  phonograms 
referred  to  in  paragraphs  2  and  3. 

5.  This  Directive  does  not  interfere  with  any  arrangements 
concerning  the  management  of  rights  at  national  level. 
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Article  2 

Orphan  works 

1.  A  work  or  a  phonogram  shall  be  considered  an  orphan 
work  if  none  of  the  rightholders  in  that  work  or  phonogram  is 
identified  or,  even  if  one  or  more  of  them  is  identified,  none  is 
located  despite  a  diligent  search  for  the  rightholders  having  been 
carried  out  and  recorded  in  accordance  with  Article  3. 

2.  Where  there  is  more  than  one  rightholder  in  a  work  or 
phonogram,  and  not  all  of  them  have  been  identified  or,  even  if 
identified,  located  after  a  diligent  search  has  been  carried  out 
and  recorded  in  accordance  with  Article  3,  the  work  or 
phonogram  may  be  used  in  accordance  with  this  Directive 
provided  that  the  rightholders  that  have  been  identified  and 
located  have,  in  relation  to  the  rights  they  hold,  authorised 
the  organisations  referred  to  in  Article  1(1)  to  carry  out  the 
acts  of  reproduction  and  making  available  to  the  public  covered 
respectively  by  Articles  2  and  3  of  Directive  2001/29/EC. 

3.  Paragraph  2  shall  be  without  prejudice  to  the  rights  in  the 
work  or  phonogram  of  rightholders  that  have  been  identified 
and  located. 

4.  Article  5  shall  apply  mutatis  mutandis  to  the  rightholders 
that  have  not  been  identified  and  located  in  the  works  referred 
to  in  paragraph  2. 

5.  This  Directive  shall  be  without  prejudice  to  national 
provisions  on  anonymous  or  pseudonymous  works. 

Article  3 

Diligent  search 

1.  For  the  purposes  of  establishing  whether  a  work  or 
phonogram  is  an  orphan  work,  the  organisations  referred  to 
in  Article  1(1)  shall  ensure  that  a  diligent  search  is  carried 
out  in  good  faith  in  respect  of  each  work  or  other  protected 
subject-matter,  by  Consulting  the  appropriate  sources  for  the 
category  of  works  and  other  protected  subject-matter  in 
question.  The  diligent  search  shall  be  carried  out  prior  to  the 
use  of  the  work  or  phonogram. 

2.  The  sources  that  are  appropriate  for  each  category  of 
works  or  phonogram  in  question  shall  be  determined  by  each 
Member  State,  in  consultation  with  rightholders  and  users,  and 
shall  include  at  least  the  relevant  sources  listed  in  the  Annex. 

3.  A  diligent  search  shall  be  carried  out  in  the  Member  State 
of  first  publication  or,  in  the  absence  of  publication,  first 
broadcast,  except  in  the  case  of  cinematographic  or  audiovisual 
works  the  producer  of  which  has  his  headquarters  or  habitual 
residence  in  a  Member  State,  in  which  case  the  diligent  search 
shall  be  carried  out  in  the  Member  State  of  his  headquarters  or 
habitual  residence. 

In  the  case  referred  to  in  Article  1(3),  the  diligent  search  shall  be 
carried  out  in  the  Member  State  where  the  organisation  that 
made  the  work  or  phonogram  publicly  accessible  with  the 
consent  of  the  rightholder  is  established. 


4.  If  there  is  evidence  to  suggest  that  relevant  information  on 
rightholders  is  to  be  found  in  other  countries,  sources  of 
information  available  in  those  other  countries  shall  also  be 
consulted. 

5.  Member  States  shall  ensure  that  the  organisations  referred 
to  in  Article  1(1)  maintain  records  of  their  diligent  searches  and 
that  those  organisations  provide  the  following  information  to 
the  competent  national  authorities: 

(a)  the  results  of  the  diligent  searches  that  the  organisations 
have  carried  out  and  which  have  led  to  the  conclusion 
that  a  work  or  a  phonogram  is  considered  an  orphan  work; 

(b)  the  use  that  the  organisations  make  of  orphan  works  in 
accordance  with  this  Directive; 

(c)  any  change,  pursuant  to  Article  5,  of  the  orphan  work 
status  of  works  and  phonograms  that  the  organisations  use; 

(d)  the  relevant  contact  information  of  the  organisation 
concerned. 

6.  Member  States  shall  take  the  necessary  measures  to  ensure 
that  the  information  referred  to  in  paragraph  5  is  recorded  in  a 
single  publicly  accessible  Online  database  established  and 
managed  by  the  Office  for  Harmonization  in  the  Internal 
Market  ('the  Office')  in  accordance  with  Regulation  (EU)  No 
386/2012.  To  that  end,  they  shall  forward  that  information 
to  the  Office  without  delay  upon  receiving  it  from  the  organi¬ 
sations  referred  to  in  Article  1(1). 

Article  4 

Mutual  recognition  of  orphan  work  status 

A  work  or  phonogram  which  is  considered  an  orphan  work 
according  to  Article  2  in  a  Member  State  shall  be  considered  an 
orphan  work  in  all  Member  States.  That  work  or  phonogram 
may  be  used  and  accessed  in  accordance  with  this  Directive  in 
all  Member  States.  This  also  applies  to  works  and  phonograms 
referred  to  in  Article  2(2)  in  so  far  as  the  rights  of  the  non- 
identified  or  non-located  rightholders  are  concerned. 

Article  5 

End  of  orphan  work  status 

Member  States  shall  ensure  that  a  rightholder  in  a  work  or 
phonogram  considered  to  be  an  orphan  work  has,  at  any 
time,  the  possibility  of  putting  an  end  to  the  orphan  work 
status  in  so  far  as  his  rights  are  concerned. 

Article  6 

Permitted  uses  of  orphan  works 

1.  Member  States  shall  provide  for  an  exception  or  limitation 
to  the  right  of  reproduction  and  the  right  of  making  available  to 
the  public  provided  for  respectively  in  Articles  2  and  3  of 
Directive  2001/29/EC  to  ensure  that  the  organisations  referred 
to  in  Article  1(1)  are  permitted  to  use  orphan  works  contained 
in  their  collections  in  the  following  ways: 
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(a)  by  making  the  orphan  work  available  to  the  public,  within 
the  meaning  of  Article  3  of  Directive  2001/29/EC; 


(b)  by  acts  of  reproduction,  within  the  meaning  of  Article  2  of 
Directive  2001/29/EC,  for  the  purposes  of  digitisation, 
making  available,  indexing,  cataloguing,  preservation  or 
restoration. 


2.  The  organisations  referred  to  in  Article  1(1)  shall  use  an 
orphan  work  in  accordance  with  paragraph  1  of  this  Article 
only  in  order  to  achieve  aims  related  to  their  public-interest 
missions,  in  particular  the  preservation  of,  the  restoration  of, 
and  the  provision  of  cultural  and  educational  access  to,  works 
and  phonograms  contained  in  their  collection.  The  organi¬ 
sations  may  generate  revenues  in  the  course  of  such  uses,  for 
the  exclusive  purpose  of  covering  their  costs  of  digitising 
orphan  works  and  making  them  available  to  the  public. 

3.  Member  States  shall  ensure  that  the  organisations  referred 
to  in  Article  1(1)  indicate  the  name  of  identified  authors  and 
other  rightholders  in  any  use  of  an  orphan  work. 


4.  This  Directive  is  without  prejudice  to  the  freedom  of 
contract  of  such  organisations  in  the  pursuit  of  their  public- 
interest  missions,  particularly  in  respect  of  public-private  part¬ 
nership  agreements. 


5.  Member  States  shall  pro  vide  that  a  fair  compensation  is 
due  to  rightholders  that  put  an  end  to  the  orphan  work  status 
of  their  works  or  other  protected  subject-matter  for  the  use  that 
has  been  made  by  the  organisations  referred  to  in  Article  1(1) 
of  such  works  and  other  protected  subject-matter  in  accordance 
with  paragraph  1  of  this  Article.  Member  States  shall  be  free  to 
determine  the  circumstances  under  which  the  payment  of  such 
compensation  may  be  organised.  The  level  of  the  compensation 
shall  be  determined,  within  the  limits  imposed  by  Union  law,  by 
the  law  of  the  Member  State  in  which  the  organisation  which 
uses  the  orphan  work  in  question  is  established. 


Article  7 

Continued  application  of  other  legal  provisions 

This  Directive  shall  be  without  prejudice  to  provisions 
concerning,  in  particular,  patent  rights,  trade  marks,  design 
rights,  utility  models,  the  topographies  of  semi-conductor 
products,  type  faces,  conditional  access,  access  to  cable  of 
broadcasting  services,  the  protection  of  national  treasures, 
legal  deposit  requirements,  laws  on  restrictive  practices  and 
unfair  competition,  trade  secrets,  security,  confidentiality,  data 
protection  and  privacy,  access  to  public  documents,  the  law  of 
contract,  and  rules  on  the  freedom  of  the  press  and  freedom  of 
expression  in  the  media. 


Article  8 

Application  in  time 

1.  This  Directive  shall  apply  in  respect  of  all  works  and 
phonograms  referred  to  in  Article  1  which  are  protected  by 


the  Member  States’  legislation  in  the  field  of  copyright  on  or 
after  29  October  2014. 

2.  This  Directive  shall  apply  without  prejudice  to  any  acts 
concluded  and  rights  acquired  before  29  October  2014. 

Article  9 

Transposition 

1.  Member  States  shall  bring  into  force  the  laws,  regulations 
and  administrative  provisions  necessary  to  comply  with  this 
Directive  by  29  October  2014.  They  shall  forthwith 
communicate  to  the  Commission  the  text  of  those  provisions. 

When  Member  States  adopt  those  provisions,  they  shall  contain 
a  reference  to  this  Directive  or  shall  be  accompanied  by  such  a 
reference  on  the  occasion  of  their  official  publication.  The 
methods  of  making  such  reference  shall  be  laid  down  by 
Member  States. 

2.  Member  States  shall  communicate  to  the  Commission  the 
text  of  the  main  provisions  of  national  law  which  they  adopt  in 
the  field  covered  by  this  Directive. 

Article  10 

Review  clause 

The  Commission  shall  keep  under  constant  review  the  devel- 
opment  of  rights  information  sources  and  shall  by  29  October 
2015,  and  at  annual  intervals  thereafter,  submit  a  report 
concerning  the  possible  inclusion  in  the  scope  of  application 
of  this  Directive  of  publishers  and  of  works  or  other  protected 
subject-matter  not  currently  included  in  its  scope,  and  in 
particular  stand-alone  photographs  and  other  images. 

By  29  October  2015,  the  Commission  shall  submit  to  the 
European  Parliament,  the  Council  and  the  European  Economie 
and  Social  Committee  a  report  on  the  application  of  this 
Directive,  in  the  light  of  the  development  of  digital  libraries. 

When  necessary,  in  particular  to  ensure  the  functioning  of  the 
internal  market,  the  Commission  shall  submit  proposals  for 
amendment  of  this  Directive. 

A  Member  State  that  has  valid  reasons  to  consider  that  the 
implementation  of  this  Directive  hinders  one  of  the  national 
arrangements  concerning  the  management  of  rights  referred 
to  in  Article  1(5)  may  bring  the  matter  to  the  attention  of 
the  Commission  together  with  all  relevant  evidence.  The 
Commission  shall  take  such  evidence  into  account  when 
drawing  up  the  report  referred  to  in  the  second  paragraph  of 
this  Article  and  when  assessing  whether  it  is  necessary  to 
submit  proposals  for  amendment  of  this  Directive. 

Article  1 1 

Entry  into  force 

This  Directive  shall  enter  into  force  on  the  day  following  that  of 
its  publication  in  the  Official  Journal  of  the  European  Union. 
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Article  12 

Addressees 

This  Directive  is  addressed  to  the  Member  States. 


Done  at  Strasbourg,  25  October  2012. 


For  the  European  Parliament 
The  President 
M.  SCHULZ 


For  the  Council 
The  President 
A.  D.  MAVROYIANNIS 
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ANNEX 

The  sources  referred  to  in  Article  3(2)  include  the  following: 

(1)  for  published  books: 

(a)  legal  deposit,  library  catalogues  and  authority  files  maintained  by  libraries  and  other  institutions; 

(b)  the  publishers’  and  authors’  associations  in  the  respective  country; 

(c)  existing  databases  and  registries,  WATCH  (Writers,  Artists  and  their  Copyright  Holders),  the  ISBN  (International 
Standard  Book  Number)  and  databases  listing  books  in  print; 

(d)  the  databases  of  the  relevant  collecting  societies,  in  particular  reproduction  rights  organisations; 

(e)  sources  that  integrate  multiple  databases  and  registries,  including  VIAF  (Virtual  International  Authority  Files)  and 
ARROW  (Accessible  Registries  of  Rights  Information  and  Orphan  Works); 

(2)  for  newspapers,  magazines,  journals  and  periodicals: 

(a)  the  ISSN  (International  Standard  Serial  Number)  for  periodical  publications; 

(b)  indexes  and  catalogues  from  library  holdings  and  collections; 

(c)  legal  deposit; 

(d)  the  publishers’  associations  and  the  authors’  and  journalists'  associations  in  the  respective  country; 

(e)  the  databases  of  relevant  collecting  societies  including  reproduction  rights  organisations; 

(3)  for  visual  works,  including  fine  art,  photography,  illustration,  design,  architecture,  sketches  of  the  latter  works  and 
other  such  works  that  are  contained  in  books,  journals,  newspapers  and  magazines  or  other  works: 

(a)  the  sources  referred  to  in  points  (1)  and  (2); 

(b)  the  databases  of  the  relevant  collecting  societies,  in  particular  for  visual  arts,  and  including  reproduction  rights 
organisations; 

(c)  the  databases  of  picture  agencies,  where  applicable; 

(4)  for  audiovisual  works  and  phonograms: 

(a)  legal  deposit; 

(b)  the  producers'  associations  in  the  respective  country; 

(c)  databases  of  film  or  audio  heritage  institutions  and  national  libraries; 

(d)  databases  with  relevant  standards  and  identifiers  such  as  ISAN  (International  Standard  Audiovisual  Number)  for 
audiovisual  material,  ISWC  (International  Standard  Music  Work  Code)  for  musical  works  and  ISRC  (International 
Standard  Recording  Code)  for  phonograms; 

(e)  the  databases  of  the  relevant  collecting  societies,  in  particular  for  authors,  performers,  phonogram  producers  and 
audiovisual  producers; 

(f)  credits  and  other  information  appearing  on  the  work's  packaging; 

(g)  databases  of  other  relevant  associations  representing  a  specific  category  of  rightholders. 


